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=ǳʦǳʷǳʆɠ Ứ  Tadeu  Marroco  üzenete

Tadeu  Marroco
üzenete
ċʷȴǳʆȜ ʆǳʦǴȰǳȿʭɸǴȎʔȿȰ Ȗǳȴʭǳɸ ȜɰǉȿʭǤǈ ʆɔɰʆǴȿɠ ǉʆǈȴǈȰȞʆǉɸǈ 
a legfontosabb prioritás számomra.

A BAT célja  egy  Füstmentes  Világ  megteremtése,  és ezzel  
egy  Jobb  Holnap  TM létrehozása . Ez a cél  motivál  bennünket,  
és ez áll  munkánk  középpontjában  üzleti  ȽʞȰɔǬǴɸʔȿȰ 
átalakítása  során .
Az Üzleti  Magatartási  Szabályzat  (SoBC) egy  olyan  útmutató,  
amely  szerint  ȽʞȰɔǬʔȿȰ és amely  meghatározza  azokat  a 
viselkedési  normákat  és elvárásokat,  amelyeket  saját  
magunkkal  szemben  is támasztunk . Az értékeinken  alapszik,  
és tükrözi  az ǳȴȰɔʆǳȴǳʷɠǬǴɸʔȿȰǳʆ az integritás  iránt,  valamint  
azt,  hogy  ȍǳȴǳȴɠɸɸǴȎʆǳȴȭǳɸǳȿ érjünk  el üzleti  eredményeket . Ez 
azt  jelenti,  hogy  helyesen  cselekszünk  és átláthatóan  
ȽʞȰɔǬʔȿȰḼ a beszállítóinkkal,  a fogyasztóinkkal  és az egész  
közösséggel,  amelyben  jelen  vagyunk .
Számomra  különösen  fontos,  hogy  olyan  vállalati  kultúrát  
építsünk,  amely  az ǳȎʭʔʆʆȽʞȰɔǬǴɸɰǳ és a bizalomra  épül,  
ahol  mindenki  biztonságban  érezheti  magát  és bátran  
felszólalhat  Ṝ megtorlástól  való  félelem  nélkül . Biztosak  
lehettek  benne,  hogy  meghallgatunk  és támogatunk  
benneteket .

Szánjatok  ȜǬɠʆ az SoBC tanulmányozására  és megértésére,  
illetve  használjátok  bátran  döntéseitek  meghozatala  ǳȴɠʆʆ. 
Ne  felejtsétek  a szabályok  mellett  a cég  szellemiségét  is 
követni . Helyesen  cselekszünk  Ṝ ez a siker  kulcsa . Az, hogy  
üzleti  teljesítményünket  a helyes  módon  érjük  el, értékeink  
középpontjában  áll, és ʦǴȎɸɠ soron  stratégiánk  és céljaink  
alapját  képezi .

Tadeu Marroco
vezérigazgató
2026. április
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=ǳʦǳʷǳʆɠ Ứ >ǴȴȰȜʆʞʷǴɸʔȿȰ Ǵɸ ɸʷǳȴȴǳȽȜɸǴȎʔȿȰ

>ǴȴȰȜʆʞʷǴɸʔȿȰ
Az Értékeink
Megmutatják, hogyan 
valósíthatjuk meg 
ǥǴȴȰȜʆʞʷǴɸǳȜȿȰǳʆés értékeink Tisztában vagyunk vele, hogy a vállalat 
stratégiájának megvalósítása a 
munkavállalóinkon múlik. A 6 vállalati 
érték Ṝ melyek szilárd vállalati 
kultúránkra épülnek Ṝ határozza meg, 
ȖɊȎʭǈȿ ȍǳȭȴɠǬȖǳʆʔȿȰḻ  Truly  Inclusive , 
Do  The Right  Thing , Love Our  
Consumer, Passion  To Win , 
Enpowered  Trough  Trust , Stronger  
Together .

Egy Jobb Holnap TM azt 
jelenti, hogy egy Füstmentes 
Világot építünk. 

Ez a célunk, amelyet hat vállalati 
érték támaszt alá. Ezek az 
ǴɰʆǴȰǳȰ ǈǬȭǉȰ ǈʷʆ ǈʷ ɔɸɸʷǳȰɔʆɠ 
fonalat, amelynek meg kell 
jelennie, amit teszünk és 
ahogyan tesszük Ṝ ǳȎʭǴɰʆǳȴȽʞ 
kapcsolatban állva 
stratégiánkkal és vállalati 
célunkkal.

Az SoBC -nk  
Határozza meg a 
viselkedésünket

A Vállalati Kultúránk
Biztosítja, hogy 

helyesen 
cselekedjünk

A munkavégzésünket az a  
Ȱɔʷɔɸ ǳȴȰɔʆǳȴǳʷɠǬǴɸ ǈȴǈɭɊʷʷǈ 

meg, hogy minden nap a 
helyes döntést hozzuk meg, 

valamint arra, hogy üzleti 
eredményeinket is 

integritással érjük el..

Az értékeink alapján elvárt 
viselkedési formákat rögzíti 
az Üzleti Magatartási 
Szabályzatunk (SoBC) is, 
amely világosan 
meghatározza azokat a 
ȽǈȎǈɸ ɸʷȜȿʆʞ ȜȿʆǳȎɰȜʆǉɸȜ 
normákat, amelyekhez 
elkötelezetten tartjuk 
magunkat.
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Így dolgozunk 
Az SoBC helyi verziói
A Csoport  minden  ȽʞȰɔǬǴɸȜ egységének  alkalmaznia  kell  az SoBC -t . Amennyiben  a 
Vállalat  valamely  Csoportja  az SoBC  saját  verzióját  kívánja  bevezetni,  annak  legalább  
olyan  szigorúnak  kell  lennie,  mint  a jelen  SoBC -nek , továbbá  azt  a Global  Legal  
Teamnek  is tudomásul  kell  vennie,  az érintett  Regionális  Jogi  ĝǳʷǳʆɠ támogatását  és 
bemutatását  ȰɔʦǳʆɠǳȿḼ valamint  azt  az AGC Business  Integrity  and  Compliance  
ɰǴɸʷǴɰɠȴ írásban  is  el  kell  ismerni . Amennyiben  a SoBC  rendelkezései  ütköznek  a helyi  
jogszabályokkal,  úgy  a helyi  jogszabályok  élveznek  ǳȴɸɠǤǤɸǴȎǳʆ.mi

Az Üzleti  Magatartás  Szabályzat(SoBC)  a 
British  American  Tobacco  globális  
szabályzata,  ami  kimondja  azokat  a szigorú  
fintegritásra  vonatkozó  normákat,  amelyek  
betartásáért  mindannyian  ȍǳȴǳȴɠɸɸǴȎǳʆ 
vállalunk .

!ʷ ðɊ=> ǳȴɸɠǬȴǳȎǳɸɸǴȎǳ
Ha  az SoBC  (vagy  annak  helyi  változata)  és a Vállalat  által  kiadott  bármely  egyéb  
dokumentum  (beleértve  a ȽʎȿȰǈɸʷǳɰʷɠǬǴɸǳȰǳʆ is)  között  ellentmondás  vagy  
eltérés  lenne,  az SoBC -t  (illetve  annak  helyi  változatát)  kell  irányadónak  tekinteni . 
Az  SoBC  (vagy  helyi  változata)  által  hivatkozott  szabályzatok  és eljárásrendek  
ǳȴɠȞɰǉɸǈȜ a BAT  minden  dolgozójára  nézve  ȰɔʆǳȴǳʷɠǳȰ.

A Delivery  with  Integrity  globális  programunk  az etikus  vállalati  kultúra  ǳɰɠɸȞʆǴɸǴʆ 
szolgálja,  és közvetíti  azokat  az elvárt  magatartási  normákat,  amelyeket  a SoBC 
(Standards  of  Business  Conduct ) határoz  meg . A BAT-nál  felismerjük,  hogy  a 
legstabilabb  és legtartósabb  kapcsolatok  a bizalomra  és az átláthatóságra  épülnek .

Ezért  minden  megjelenési  csatornán  ȍǳȴǳȴɠɸɸǴȎʆǳȴȭǳɸ kommunikációra  és marketingre  
törekszünk,  és mindig  odafigyelünk  arra,  hogy  kivel,  mit  és hogyan  közlünk . A 
marketingkommunikáció  tekintetében  ezt  a Responsible  Marketing  Principles  (RMP)  
szabályozza,  amely  független  a SoBC-ʆɠȴ.
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=ǳʦǳʷǳʆɠ Ứ  wȎʭ ǬɊȴȎɊʷʎȿȰ ȽȜ

Integritás iránti 
elkötelezettség

A szabályszegések 
bejelentésének 
kötelezettsége

A szabályszegés 
következményei

Éves SoBC -nyilatkozat 
és képzés

Meg  kell  felelnünk  a SoBC -nek  (vagy  
annak  helyi  ȽǳȎȍǳȴǳȴɠȭǴȿǳȰṔḼ valamint  
minden  olyan  jogszabálynak  és 
ǳȴɠȞɰǉɸȿǈȰḼ amely  a Csoportra,  üzleti  
tevékenységünkre  és ránk  
alkalmazandó . Minden  helyzetben  az 
integritás  legmagasabb  szintjének  
ȽǳȎȍǳȴǳȴɠǳȿ kell  cselekednünk .

Az  SoBC  vagy  a jogszabályok  
megsértése  fegyelmi  eljárást  von  
maga  után,  aminek  az eredménye  
különösen  súlyos  esetben  akár  
elbocsátás  is  lehet . 

Kötelességünk  jelenteni  minden  olyan  
gyanús  visszaélést,  amely  sérti  a 
SoBC -t  vagy  a jogszabályokat . 
Jelentenünk  kell  továbbá  azokat  az 
ilyen  ȭǳȴȴǳȎʞ magatartásokat  is, 
amelyeket  a Csoporttal  ǳȎʭʔʆʆȽʞȰɔǬɠ 
harmadik  felek  tanúsítanak .

Munkatársaink  és üzleti  egységeink  
minden  évben  hivatalos  formában  
nyilatkoznak  arról,  hogy  betartották  az 
SoBC  ǳȴɠȞɰǉɸǈȜʆḼ valamint  részt  vesznek  
egy  ezzel  kapcsolatos  képzésen .

Mindenkit  szeretnénk  biztosítani,  hogy  
a BAT nem  ʆʞɰ el  megtorlást  azokkal  
szemben,  akik  hangot  adnak  az 
aggályaiknak,  vagy  az SoBC 
feltételezett  megsértésével  vagy  
ȭɊȎɸʷǳɰʞʆȴǳȿ magatartással  
kapcsolatban  bejelentést  tesznek .

Az SoBC vagy  a jogszabályok  
megsértése  súlyos  
következménnyel  járhat  mind  a 
Csoportra,  mind  az ǳȴȰɔʦǳʆɠȰɰǳ 
nézve . A ǤʞȿǥɸǳȴǳȰȽǴȿʭ 
megvalósulásának  ȴǳȖǳʆɠɸǴȎǴʆ 
ȍǳȴʦǳʆɠ cselekedeteket  
jelenthetjük  a nyomozó  
hatóságnak,  aminek  ǤʔȿʆǳʆɠȭɊȎȜ 
eljárás  is lehet  a vége .

Minden  tettünknek  ȭɊȎɸʷǳɰʞȿǳȰ kell  
lennie . Az integritás  azonban  ennél  többet  
jelent . Azt  jelenti,  hogy  tetteink,  
magatartásunk  és az üzletvitelünk  módja  
ȍǳȴǳȴɠɸḼ ɠɸʷȜȿʆǳḼ hiteles  és megbízható  kell,  
hogy  legyen .

A dolgozók  ezt  az éves  SoBC-nyilatkozat  
útján  teszik  meg,  amelyben  ȽǳȎǳɰɠɸȞʆȜȰ 
az SoBC iránti  elkötelezettségüket  és az 
abban  foglaltak  betartását,  továbbá  az 
átláthatóság  érdekében  (újból)  
kinyilvánítják  esetleges  
összeférhetetlenségeiket .

Mindannyiunkkal  szemben  elvárás,  
hogy  ismerjük,  értsük  és betartsuk  az 
SoBC -t,  illetve  annak  helyi  
ȽǳȎȍǳȴǳȴɠȭǴʆ. 

Az új  ǤǳȴǴɭɠȰ Ȱɔʆǳȴǳʷɠ oktatáson  vesznek  
részt,  aminek  részeként  megismerkednek  
az SoBC ǳȴɠȞɰǉɸǈȜʦǈȴḼ beleértve  a 
lobbitevékenységet  és az 
érdekérvényesítést  is, továbbá  felkérjük  
ɠȰǳʆ az összeférhetetlenségük  
bejelentésére .

Az SoBC hatálya  kiterjed  a BAT, annak  
leányvállalatai  és az irányítása  alatt  álló  
vegyesvállalatok  minden  dolgozójára . Ha  
Ön  vállalkozóként,  kihelyezett  
dolgozóként,  gyakornokként,  
ügynökként  vagy  tanácsadóként  
dolgozik  nekünk,  akkor  arra  kérjük,  hogy  
az SoBC ǳȴɠȞɰǉɸǈȜʦǈȴ összhangban  járjon  
el, és a saját  szervezeténél  is hasonló  
normákat  érvényesítsen . Az SoBC-t  
kiegészíti  a BAT  Beszállítói  Magatartási  
Kódex , ami  meghatározza  a 
Beszállítóinktól  elvárt  minimális  
követelményeket,  és ami  
elválaszthatatlan  része  ɸʷǳɰʷɠǬǴɸǳɸ 
konstrukcióinknak . 

Az üzleti  egységek  a Control  Navigator  
rendszeren  belül  tesznek  eleget  az ilyen  
kötelezettségüknek,  mely  során  
ȽǳȎǳɰɠɸȞʆȜȰḼ hogy  az adott  üzleti  egység  
vagy  piac  ȽǳȎȍǳȴǳȴɠ eljárásokkal  
rendelkezik  az SoBC-nek  való  megfelelésre  
vonatkozóan .
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Biztonságos 
környezet

A média és a közösségi 
média használata

! ĝǉȴȴǈȴǈʆǥɸɊɭɊɰʆ ʆǈȎȭǈȜ ȍǳȴǳȴɠɸǳȰ ǈ 
dolgozók és az eszközök 
ǤȜʷʆɊȿɸǉȎǉǴɰʆḼ ǈȽȜɰɠȴ ɰǴɸʷȴǳʆǳɸǳȿ ǈ 
>ɸɊɭɊɰʆɸʷȜȿʆʞ =ȜʷʆɊȿɸǉȎȜ 
Eljárásrend rendelkezik.

Az újságírók, sajtóorgánumok általi 
ȽǳȎȰǳɰǳɸǴɸǳȰǳʆ ȰǴɰȭʔȰ ǈ ȖǳȴʭȜ Ȱʔȴɸɠ 
kommunikációs részleghez 
továbbítani 
(ǈ ǥɸɊɭɊɰʆɸʷȜȿʆʞ ɸǈȭʆɋȜɰɊǬǈ ǥȞȽǳḻ 
press_office@bat.com ).

A közösségi média dolgozók általi 
használata kockázatnak teheti ki a 
BAT eszközeit és hírnevét. A 
dolgozók kötelessége, hogy 
megfontoltan használják a közösségi 
médiát.

fǳȴǳȴɠɸ 
marketing
A Vállalatcsoport tagjainak és a 
munkavállalóknak biztosítaniuk 
kell a Csoport termékeinek 
ȍǳȴǳȴɠɸ ȽǈɰȰǳʆȜȿȎȭǴʆḼ ǈ 
Responsible  Marketing 
Principles  és a Responsible  
Marketing Kódex  ǳȴɠȞɰǉɸǈȜȿǈȰ 
ȽǳȎȍǳȴǳȴɠǳȿḼ ǈȽǳȴʭ ȍʔȎȎǳʆȴǳȿ ǈ 
SoBC -ʆɠȴ.

Mindannyiunkkal 
szemben elvárás, hogy 
ismerjük, megértsük és 
betartsuk az SoBC-t vagy 
ǈȿȿǈȰ ȖǳȴʭȜ ȽǳȎȍǳȴǳȴɠȭǴʆ.

87
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BevezetŖ | A line menedzser szerepe

A line menedzser A line menedzserek feladata, hogy:

szerepe
ǒ ismerjék a BAT értékeit, és kiálljanak amellett, ami helyes;
ǒ csapatuk támogatása és fejlesztése annak érdekében, hogy 
ʆȜɸʷʆǉǤǈȿ ȴǳȎʭǳȿǳȰ ǈʷʷǈȴḼ ȽȜʆ ȭǳȴǳȿʆ ǈ ṩDeliver  with  Integrity ṫḼ Ǵɸ 
felismerjék az ehhez kapcsolódó következetes magatartásformákat; 

ǒ példát mutassanak a munkahelyi tiszteletadásban ;
ǒ olyan légkört alakítsanak ki, amelyben az esetleges kételyeket 

szabadon, retorziótól való félelem nélkül fel lehet vetni; és
ǒ maguk felszólaljanak, ha a helyzet úgy kívánja.Az SoBC, szabályzataink  és eljárásrendjeink  ȽʎȿȰǈȰɔɰʆɠȴ és 

beosztástól  függetlenül  egyformán  vonatkoznak  mindenkire . Az 
SoBC betartásában  a line  menedzsereknek  kiemelt  szerepük  
van . Ha ʦǳʷǳʆɠȜ pozícióban  dolgozol,  gondoskodnod  kell  róla,  
hogy  minden  beosztottad  elolvassa  az SoBC-t, és megkapja  az 
elvárásaink  megértéséhez  szükséges  Ȱǳȴȴɠ iránymutatást,  
forrásokat  és képzést .

Nincs kivétel vagy kompromisszum
Egyetlen  line  menedzser  sem  jogosult  utasítást  adni  az SoBC -vel  ellentétes  vagy  
jogellenes  cselekményre,  vagy  ilyet  jóváhagyni . Nem  engedjük  meg,  hogy  a 
szabályainkat  üzleti  eredmények  reményében  bárki  megsértse!  Az,  hogy  miként  
érjük  el  a teljesítményt  ugyanolyan  fontos,  mint  maga  a teljesítmény .

Amennyiben  line  menedzser  vagy,  további  kötelezettséged  van  
arra,  hogy  minden  tudomásodra  jutott  kétség  haladéktalanul  a 
Jogi  Osztály  felé  továbbíts . Azok,  akik  figyelmen  kívül  hagyják  az 
ilyen  ȭǳȴȴǳȎʞ aggályokat,  illetve  megakadályozzák  vagy  
eltántorítják  másokat  ezek  ǤǳȭǳȴǳȿʆǴɸǴʆɠȴ fegyelmi  intézkedésre  
számíthatnak .

Ha egy  ʦǳʷǳʆɠ olyasmire  utasítana,  ami  ellentétes  az SoBC-vel  vagy  
jogszabályellenes,  vidd  az ügyet  ȍǳȴɸɠǤǤ ʦǳʷǳʆɠḼ a helyi  jogi  tanácsadó,  vagy  erre  
kijelölt  ʆȜɸʷʆɸǴȎʦȜɸǳȴɠṓgdo@bat .com ) elé . Ha úgy  érzed,  nem  tudsz  ǳɰɰɠȴ Ǥǳȴɸɠɸ 
személlyel  beszélni,  akkor  tégy  bejelentést  az ṩSpeak  Upṫ ǳȴȿǳʦǳʷǴɸʞ bizalmas  
hotline  vonalon  keresztül  (bat .com/ speakuphotlines ).

8

mailto:gdo@bat.com
mailto:gdo@bat.com
mailto:gdo@bat.com


=ǳʦǳʷǳʆɠ Ứ MʆȜȰʎɸ ǬɔȿʆǴɸȖɊʷǈʆǈȴ

Etikus Az SoBC nem  fedhet  le minden  helyzetet,  amivel  a 
munkád  során  találkozhatsz . Fontos  hogy  tudd,  
miként  választhatod  a helyes  utat . Etikailag  
problémás  vagy  bizonytalan  helyzetben  kövesd  az 
alábbi  útmutatót .

döntéshozatal
Mȴɸɠ ȴǴɭǴɸ Második lépés Harmadik lépés

RIGHT? FAIR?

Nyugodt lelkiismerettel 

látnád viszont magadat a 

sajtóban, vagy 

magyaráznád el a 

ȴǴɭǴɸǳǬǳʆ ǈ ʦǳʷǳʆɠɸǴȎȿǳȰṂ

¦ɊȎɸʷǳɰʞḼ ȽǳȎȍǳȴǳȴ ǈ 

Ǥǳȴɸɠ ɸʷǈǤǉȴʭǈȜȿȰȿǈȰ 

és útmutatóinknak?

Helyesnek, 

igazságosnak 

érzed?
Akkor   

hajrá!
IGEN IGEN IGEN

NEM  /  NEM BIZTOS NEM  /  NEM BIZTOS NEM  /  NEM BIZTOS

Ha nem, akkor állj meg.

Törvényt sérteni nem 

szabad, valamint az SoBC 

ȽȜȿǬǳȿ ǳȴɠȞɰǉɸǉʆ Ǵɸ ǳȴȭǉɰǉɸȜ 

szabályát be kell tartani.

Ha nem, akkor állj meg.

A helyes cselekvés iránti 

elkötelezettségünknek akkor is 

meg kell maradnia, amikor senki 

sem látja a döntéseinket.

Ha nem, akkor állj meg.
Ha nem nyugodt a 

lelkiismereted, akkor 
ʦǈȴɋɸʷȞȿʞȴǳȎ ȿǳȽ ǈ Ȗǳȴʭǳɸ 

úton jársz.

oǈ ȿǳȽ ʦǈȎʭ ǤȜʷʆɊɸ ǈ ǬɊȴȎɊǬǤǈȿḼ ǤǳɸʷǴȴȭ ǈ ȴȜȿǳ ȽǳȿǳǬʷɸǳɰǳǬǬǳȴḼ ǈ ¦ɊȎȜ ĝǳʷǳʆɠʦǳȴ ʦǈȎʭ ǳȎʭ ȍǳȴɸɠǤǤ 
ʦǳʷǳʆɠʦǳȴ.
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Emeld fel a szavad | Emeld fel a szavad 

Speak  Up Ne habozz szót emelni! 
Bárki  aki  a Csoportnál  vagy  a Csoport  számára  dolgozik,  és  a 
munkával  kapcsolatban  visszaélésre  lesz  figyelmes  vagy  annak  
gyanúja  merül  fel  benne  (függetlenül  attól,  hogy  a visszaélés  
korábban  történt,  jelenleg  folyik,  vagy  az elkövetése  várható),  
az szólaljon  fel .

ĝȜɸɸʷǈǴȴǴɸɰɠȴ bejelentést  tenni  nem  
Ȱɔȿȿʭʞ dolog . A Speak  Up  eljárás  
azért  jött  létre,  hogy  segítséget  
nyújtson  és bizalmat  adjon  arra  
nézve,  hogyan  kezeljük  az 
aggályaidat . 

Ez vonatkozik  az alkalmazottakra,  a megbízott  
vállalkozókra,  a ɸʷǳɰʷɠǬǴɸǳɸ munkavállalókra,  
az üzleti  partnerekre,  a ʦǳʦɠȰɰǳḼ a Beszállítókra  
és ezek  dolgozóira  egyaránt .
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Példák 
visszaélésekre

Ide tartoznak:

ḺǤʞȿǥɸǳȴǳȰȽǴȿʭḼ egyebek  
mellett  lopás,  csalás, vesztegetés,  
korrupció,  szankciók  
megsértése ; 

Ḻ emberi  egészség  vagy  élet  
veszélyeztetése,  
környezetkárosítás ;

Ḻ munkahelyi  bántalmazás,  
zaklatás  (beleértve  a szexuális  
zaklatást  is) valamint  
diszkrimináció  nem  csupán  a 
munkahelyen,  hanem  
képzéseken  vagy  munkahelyi  
ȭǳȴȴǳȎʞḼ Ȱʔȴɸɠ rendezvényeken  
való  részvétel  során ;

Ḻ modern  kori  rabszolgaság  és 
emberi  jogi  visszaélések

Ḻ számviteli  szabálytalanság,  vagy  
dokumentumok  meghamisítása ;

Ḻ az SoBC vagy  más  
vállalatiszabályzatok,   irányelvek  
vagy  sztenderdek  egyéb  
megsértése ;

Ḻ jogszabályi  kötelezettség  
megsértése  cselekedet  vagy  
mulasztás  által ;

Ḻ igazságtalan  ítélkezés ;

Ḻ visszaélés  eltusolása ;

Ḻ a fentiek  más  személlyel  való  
elkövettetése .

Kihez fordulj?

Többféle  ȴǳȖǳʆɠɸǴȎǳǬ is  van,  
hogy  az aggályaidat  megemlítsd  - 
választhatsz,  hogy  melyik  a 
ȴǳȎȽǳȎȍǳȴǳȴɠǤǤ a számodra . 
Fordulhatsz :

Ḻ egy  kijelölt  ʆȜɸʷʆɸǴȎʦȜɸǳȴɠȖɔʷ;

Ḻ egy  HR üzleti  partner  vagy  
jogtanácsoshoz ;

Ḻ a line  menedzseredhez ;

Ḻ bizalmas,  független  módon  
kezelt  Ȱʔȴɸɠ bejelentési  
csatornáink  bármelyikéhez  
(www .bat .com/speakup ), 
amelyek  a ʦǳʷǳʆɠɸǴȎʆɠȴ 
függetlenül  ȽʞȰɔǬȿǳȰḼ és online  
vagy  telefonon  fogadják  a 
bejelentéseket  (ha  kívánod,  
anonim  módon  is).

A ǥɸɊɭɊɰʆɸʷȜȿʆʞ kijelölt  
ʆȜɸʷʆɸǴȎʦȜɸǳȴɠȜ feladatokat  négy  
szenior  ǥɸɊɭɊɰʆɸʷȜȿʆʞ ʦǳʷǳʆɠ 
ʆȜɸʷʆɸǴȎʦȜɸǳȴɠ látja  el . Aggályaival  
bárki  közvetlenül  hozzájuk  is 
fordulhat . 

Ezek  a személyek  a ȰɔʦǳʆȰǳʷɠȰ:

Ḻ AGC Business Integrity and
Compliance : Tamara Gitto ;

Ḻ a British American Tobacco plc . 
társaság  titkára : Paul McCrory ;

Ḻ a ǥɸɊɭɊɰʆɸʷȜȿʆʞ Ǥǳȴɸɠ ǳȴȴǳȿɠɰʷǴɸȜ 
ʦǳʷǳʆɠ: Graeme Munro ;

Ḻ a ǥɸɊɭɊɰʆɸʷȜȿʆʞ javadalmazási  
ʦǳʷǳʆɠ: Jon Evans .

Kapcsolat : email : gdo@bat .com ,
telefon : +44 (0)207 845 1000 , 
levélcím : British American Tobacco
plc, Globe House, 4 Temple Place,
London WC 2R 2PG.

Nem  ȽȜȿɠɸʔȴ visszaélésnek  az 
olyan  szituáció,  amikor  valaki  
elégedetlen  a saját  beosztásával  
vagy  munkahelyi  ǳȴɠȽǳȿǳʆǳȴǴʦǳȴ. 
Ilyen  esetekben  panaszeljárást  
lehet  kezdeményezni,  melynek  
ɰǴɸʷȴǳʆǳȜɰɠȴ a HR nyújt  
tájékoztatást . 

Ha line  menedzser  vagy,  az is a 
ȍǳȴǳȴɠɸɸǴȎȜ körödbe  tartozik,  hogy  
minden,  a tudomásodra  jutó  
bejelentést  továbbíts  a ṩ¨ȜȖǳʷ 
ȍɊɰǬʎȴȭṫ részben  megjelölt  
csatornákon  keresztül .

Soeak  Up  | Szólalj fel !
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Speak  Up | Szólalj fel!

Kivizsgálás és 
titoktartás

Kijelölt 
ʆȜɸʷʆɸǴȎʦȜɸǳȴɠȜȿȰ Ǵɸ 
az SoBC Szavatolási 
Eljárásrend

! ǤǳȭǳȴǳȿʆɠȰ 
védelme Kihez fordulhatsz

A line menedzseredhezBármilyen utat  is választottál arra, 
hogy felszólalj, aggályaidat 
méltányosan és részlehajlás 
nélkül kivizsgáljuk, és 
személyazonosságodat 
bizalmasan kezeljük.

Helyi kijelölt 
ʆȜɸʷʆɸǴȎʦȜɸǳȴɠȜȿȰ ʦȜȴǉȎɸʷǳɰʆǳ 
ȍɊȎǈǬȭǉȰ ǈ ȍǳȴȽǳɰʔȴɠ 
aggályokkal kapcsolatos 
felszólamlásokat. 

Nem kell semmiféle (közvetlen 
vagy közvetett) megtorlástól 
tartanod, ha vélt vagy valós 
visszaélésre hívod fel a figyelmet, 
akkor sem, ha tévedtél. 

! ȍǳȴɸɠǤǤ ʦǳʷǳʆǴɸȖǳʷ

A helyi jogi csapat tagjaihoz

A Compliance  ʦǳʷǳʆɠȖɔʷḻ
sobc@bat.com

Az SoBC kiegészül a >ɸɊɭɊɰʆɸʷȜȿʆʞ 
SoBC Szavatolási Eljárásrenddel , 
mely részletesen meghatározza, 
hogyan eszkaláljuk és vizsgáljuk ki 
az SoBC megsértésével kapcsolatos 
aggályokat és felszólalásokat. A 
>ɸɊɭɊɰʆɸʷȜȿʆʞ ðɊ=> ðʷǈʦǈʆɊȴǉɸȜ 
Eljárásrend az SoBC 
elválaszthatatlan részét képezi, és 
oly módon kell betartani, mintha az 
SoBC szövegében szerepelne.

Szükség esetén a BAT megteszi a 
ȽǳȎȍǳȴǳȴɠ ȴǴɭǴɸǳȰǳʆḼ ǈȽȜ ȍǳȎʭǳȴȽȜ 
eljárás is lehet az SoBC 
ȽǳȎɸʷǳȎɠȜʦǳȴ ɸʷǳȽǤǳȿṁ 

!ʷ ǈȎȎǉȴʭǈȜȰǈʆ ǳȴɠǈǬɋȰ Ǵɸ 
támogatóik, továbbá a 
ȰȜʦȜʷɸȎǉȴǉɸɊȰǤǈȿ ɰǴɸʷʆ ʦǳʦɠȰ 
semmiféle zaklatását vagy 
ȽǳȎǤʔȿʆǳʆǴɸǴʆ ȿǳȽ ʆʞɰȭʔȰḾ !ʷ 
ilyesmi kifejezetten az SoBC-be 
ütközik, és súlyos fegyelmi 
ʦǴʆɸǴȎȿǳȰ ȽȜȿɠɸʔȴṁ 

A Felszólalási portálhoz : bat.com/ speakup

A Felszólalási hotline  vonalhoz :

bat.com/ speakuphotlinesHa megoldható és helyénvaló, 
akkor visszajelzést fogsz kapni a 
ʦȜʷɸȎǉȴǈʆ ǳɰǳǬȽǴȿʭǴɰɠȴḼ Ƚǉɰ 
amennyiben megvan nálunk az 
ǳȴǴɰȖǳʆɠɸǴȎǳǬṁ 

Aggályaid eszkalálásának és 
kivizsgálásának módjáról a 
>ɸɊɭɊɰʆɸʷȜȿʆʞ ðɊ=> ðʷǈʦǈʆɊȴǉɸȜ 
Eljárásrendben olvashatsz.
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Emberi kapcsolatok és környezetvédelem | Dolgozóink: tiszteletadás a munkahelyen

Dolgozóink:  
tiszteletadás a 
munkahelyen

Amiben hiszünk

Tiszteljük és 
ünnepeljük egymás 
ȰʔȴɔȿǤɔʷɠɸǴȎǳȜʆḼ Ǵɸ 
értékeljük azt, ami 
mindannyiunkat  
egyedivé tesz .

oȜɸʷʔȿȰ ǈǤǤǈȿḼ ȖɊȎʭ ǈʷ ǈȴǈɭʦǳʆɠ 
munkajogokat tiszteletben kell tartani, 
ideértve az egyesülési szabadságot, a 
kényszer - ʦǈȎʭ Ȱɔʆǳȴǳʷɠ ȽʎȿȰǈ Ǵɸ ǈ 
gyermekmunka minden formájának 
megszüntetését, valamint a foglalkoztatás és 
ǈ ȽʎȿȰǈʦǴȎʷǴɸ ʆǳɰʔȴǳʆǴȿ ʆɔɰʆǴȿɠ ǤǉɰȽȜȴʭǳȿ 
megkülönböztetés felszámolását.

1 A Nemzetközi Munkaügyi 
ðʷǳɰʦǳʷǳʆ ṓu«ÂṔ ṩ! ȽʎȿȰǈ 
ʦȜȴǉȎǉɰǈ ʦɊȿǈʆȰɊʷɋ ǈȴǈɭʦǳʆɠ 
ǳȴʦǳȰɰɠȴ Ǵɸ ȭɊȎɊȰɰɋȴṫ ɸʷɋȴɋ 
ȿʭȜȴǈʆȰɊʷǈʆǈḼ ǈʷ M·ðĮ ṩċʷȴǳʆȜ 
életre és emberi jogokra 
ʦɊȿǈʆȰɊʷɋ ȜɰǉȿʭȴǳʦǳȜṫ Ǵɸ ǈʷ ÂM>E 
ṩ·ǳȽʷǳʆȰɔʷȜ ʆǉɰɸǈɸǉȎɊȰɰǈ 
ʦɊȿǈʆȰɊʷɋ ȜɰǉȿʭǳȴʦǳȜṫṁ

Az emberekkel kapcsolatos politikánk és emberi 
jogi gyakorlatunk a helyi és nemzetközi 
munkaügyi jogszabályokon, ajánlásokon és 
iránymutatásokon alapul 1.

Minden kollégánkkal és üzleti 
partnerünkkel befogadóan, 
emberi méltóságukat és 
ʆȜɸʷʆǳȴǳʆʔȰǳʆ ɸʷǳȽ ǳȴɠʆʆ ʆǈɰʆʦǈ 
kell bánnunk.

Betartjuk az összes vonatkozó munkaügyi 
ȭɊȎɸʷǈǤǉȴʭʆ Ǵɸ ǳȴɠȞɰǉɸʆ.
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Emberi kapcsolatok és környezetvédelem | Dolgozóink: tiszteletadás a 
munkahelyen

Befogadó vállalati 
kult¼ra erŖs²t®se

Ezzel  is kifejezzük  
elkötelezettségünket  az ILO 111. számú  
egyezménye  iránt,  amely  
megfogalmazza  a munkahelyi  
megkülönböztetés  
megszüntetésének  alapelveit .

A zaklatás és 
ǈʷ ǳɰɠɸʷǈȰ 
ȽǳȎǳȴɠʷǴɸǳ

Tisztességes bérek 
és juttatások

Elkötelezettek  vagyunk  amellett,  
hogy  minden  munkavállalónk  
számára  ǳȎʭǳȿȴɠ esélyeket  és 
tisztességes  bánásmódot  
biztosítsunk,  valamint  egy  befogadó  
munkahelyi  közösséget  alakítsunk  ki .

Tisztességes,  ǳȎʭǴɰʆǳȴȽʞ és 
méltányos  javadalmazás  
nyújtunk . 

Az átláthatóság  ǳȴɠȽɊʷǬȞʆǉɸǈ és az 
elszámoltathatóság  ǳɰɠɸȞʆǴɸǳ 
érdekében  évente  közzétesszük  
Befogadási  Jelentésünket , amely  
részletesen  bemutatja  
ǳȴȰɔʆǳȴǳʷɠǬǴɸʔȿȰǳʆ és célzott  
ǳɰɠȍǳɸʷȞʆǴɸǳȜȿȰǳʆ a befogadó  vállalati  
kultúra  fejlesztése  érdekében,  
valamint  tartalmazza  a nemek  és 
etnikai  hovatartozás  szerinti  
béradatokról  szóló  jelentéseinket  is.

A zaklatás  és az ǳɰɠɸʷǈȰ minden  
megnyilvánulása  teljességgel  
elfogadhatatlan . Feltett  
szándékunk,  hogy  az ilyen  
cselekményeket  és magatartást  
ɸʷǉȽʞʷʷʔȰ a ȽʎȿȰǈȖǳȴʭɰɠȴ. 

A Vállalat  tagjai  kötelesek  
betartani  minden  minimálbérre  
vonatkozó  ǳȴɠȞɰǉɸʆḼ és stratégiánk  
szerint  a javadalmazásainknak  
versenyképeseknek  kell  lenniük  a 
helyi  viszonyok  között . 

A Truly  Inclusive  és Stonger  Together  a 
vállalat  két  fontos  alapértéke . Az 
inkluzív  kultúra  ǳȴɠȽɊʷǬȞʆǉɸǈḼ ahol  
minden  alkalmazott  úgy  érzi,  hogy  
felhatalmazást  és hovatartozást  kap,  
Ǭɔȿʆɠ fontosságú  a sikerünkhöz . 
Tiszteletben  tartjuk  és ünnepeljük  
egymás  ȰʔȴɔȿǤɔʷɠɸǴȎǳȜʆḼ és értékeljük,  
ami  mindegyikünkben  egyedi .

A zaklatás  (ideértve  a szexuális  
zaklatást)  és a megfélemlítés  
magában  foglal  minden  olyan  
verbális  vagy  nem  verbális  
viselkedést,  amely  ɸǴɰʆɠḼ megalázó  
vagy  ȍǴȴǳȴǳȽȰǳȴʆɠ.

Munkatársainkat  úgy  kezeljük,  
ahogyan  mi  is elvárjuk,  hogy  
bennünket  kezeljenek ; tiszteletben  
tartjuk  sajátosságaikat  és 
véleményüket,  és nem  tanúsítunk  
semmiféle  törvénytelen  
megkülönböztetést .

Ha ilyen  magatartást,  vagy  
bármilyen  más  elfogadhatatlan  
viselkedést  észlelünk  vagy  
tapasztalunk,  jelentsük  az ügyet . 
Olyan  bizalmi  légkört  igyekszünk  
kialakítani,  amelyben  a dolgozók  
felszólalhatnak  bizonyos  
jelenségekkel  szemben,  és 
amelyben  minden  érintett  gyors  és 
ȰȜǳȴǴȎȞʆɠ megoldásra  számíthat .

èʎȎǈȴȽǈɸ ȽʎȿȰǈȜǬɠ
Támogatjuk dolgozóink 
ɰʎȎǈȴȽǈɸ ȽʎȿȰǈȜǬɠǤǳȿ ʦǈȴɋ 
foglalkoztatását.

A diszkrimináció  magában  
foglalhatja  Ṝ többek  között,  de  nem  
kizárólagosan  Ṝ azt,  amikor  a faji  
hovatartozás,  etnikai  háttér,  ǤɠɰɸʷȞȿḼ 
nem,  életkor,  fogyatékosság,  
szexuális  irányultság,  nemi  identitás  
vagy  önkifejezés,  társadalmi  osztály,  
vallás,  politikai  nézetek,  családi  
állapot,  terhesség,  szakszervezeti  
tagság,  dohányzási  szokások,  illetve  
bármely  más,  jogszabály  által  védett  
tulajdonság  befolyásolja  az 
ȞʆǴȴɠȰǴɭǳɸɸǴȎʔȿȰǳʆ egy  
munkavállaló  felvétele,  fejlesztése,  
ǳȴɠȴǴɭʆǳʆǴɸǳ vagy  a munkaviszony  
megszüntetése  során .

A Vállalat  tagjai  kötelesek  betartani  
minden,  a ȽʎȿȰǈȜǬɠɰǳ vonatkozó  
jogszabályt,  figyelembe  véve  
minden  Ȱɔʆǳȴǳʷɠ ȽʎȿȰǈȜǬɠ-
korlátozást  is. 

A dolgozók  bejelentéseiket  a helyi  
panaszeljárás  vagy  a ǥɸɊɭɊɰʆɸʷȜȿʆʞ 
bejelentési  csatornák   
felhasználásával  tehetik  meg . 
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Emberi jogok
Tevékenységünket  mindenkor  úgy  kell  
folytatnunk,  hogy  ȽʞȰɔǬǴɸʔȿȰ során  
tiszteletben  tartsuk  munkavállalóink,  a velünk  
dolgozók  és a ȽʞȰɔǬǴɸȜ környezetünket  
alkotó  közösségek  emberi  jogait .

Amiben hiszünk

Hiszünk  benne,  hogy  az Emberi  Jogok  
Egyetemes  Nyilatkozatában  kinyilvánított  
ǈȴǈɭʦǳʆɠ emberi  jogokat  tiszteletben  kell  
tartani .

2 Emberi jogi stratégiánk alapkövei a 
ȖǈʆǉɸɊɸ ɸʷǈǤǉȴʭʷǈʆɊȰḼ ǈ ȽǳȎȍǳȴǳȴɠ 
átvilágítás és (szükség esetén) a 
ȭɋʦǉʆǴʆǳȴḼ ɔɸɸʷȖǈȿȎǤǈȿ ǈ ȰɔʦǳʆȰǳʷɠȰȰǳȴḻ 
ǈʷ M·ðĮ ṩċʷȴǳʆȜ Ǵȴǳʆɰǳ Ǵɸ ǳȽǤǳɰȜ ȭɊȎɊȰɰǈ 
ʦɊȿǈʆȰɊʷɋ ȜɰǉȿʭȴǳʦǳȜṫ ṓą·gåṔḼ ǈ 
Nemzetközi Munkaügyi Szervezet (ILO) 
ṩ! ȽʎȿȰǈ ʦȜȴǉȎǉɰǈ ʦɊȿǈʆȰɊʷɋ ǈȴǈɭʦǳʆɠ 
ǳȴʦǳȰɰɠȴ Ǵɸ ȭɊȎɊȰɰɋȴṫ ɸʷɋȴɋ ȿʭȜȴǈʆȰɊʷǈʆǈ 
Ǵɸ ǈʷ ÂM>E ṩ·ǳȽʷǳʆȰɔʷȜ ʆǉɰɸǈɸǉȎɊȰɰǈ 
ʦɊȿǈʆȰɊʷɋ ȜɰǉȿʭǳȴʦǳȜṫṁ

Az emberekkel  kapcsolatos  politikánk  és 
emberi  jogi  gyakorlatunk  a helyi  és nemzetközi  
munkaügyi  jogszabályokon,  ajánlásokon  és 
iránymutatásokon  alapul 2.

Betartjuk  az összes vonatkozó  munkaügyi  
jogszabályt  és ǳȴɠȞɰǉɸʆ.

17



Emberi kapcsolatok és környezetvédelem |  Emberi jogok

Zéró tolerancia a 
gyermekmunkával 
szemben

Az emberi jogok 
érvényre juttatása

Ellátási  láncunkra  és saját  
ȽʞȰɔǬǴɸʔȿȰɰǳ egyaránt  ȰȜʆǳɰȭǳǬɠḼ 
folyamatos  átvilágítási  folyamatokat  
alkalmazunk,  és ǳʷǳȰɰɠȴ a 
Kombinált  Éves  és 
Fenntarthatósági  Jelentésünkben  
számolunk  be .

Ellátási  láncunkban  a gyermekmunka  
teljes  felszámolására  törekszünk . A 
gyermekek  jóléte,  egészsége  és 
biztonsága  minden  körülmények  
között  kiemelt  fontosságú  
számunkra . Elismerjük,  hogy  a 
gyermekek,  közösségeik  és országaik  
ȍǳȭȴɠǬǴɸǴʆ leginkább  az oktatás  
szolgálja .

Elkötelezettek  vagyunk  amellett,  
hogy  olyan  lépéseket  tegyünk,  
amelyek  tiszteletben  tartják  az 
emberi  jogokat  és kezelik  az 
azokkal  kapcsolatos  hatásokat,  
összhangban  az ENSZ irányadó  
alapelveivel .

Vállalatunk  és ellátási  láncunk  több  
olyan  iparágat  is lefed,  amelyekben  
ismerten  fennállnak  az emberi  
jogokra  gyakorolt  ȰǳǬʦǳʷɠʆȴǳȿ 
hatások  kockázatai  ṛ ilyen  például  a 
ȽǳʷɠȎǈʷǬǈɸǉȎḼ az elektronika  és a 
gyártás . Az ENSZ irányadó  alapelveivel  
összhangban  az egész  ellátási  
láncunkban  és üzleti  
tevékenységeinkben  az emberi  jogi  
kérdéseket  és eseményeket  
részesítjük  ǳȴɠȿʭǤǳȿ a kockázatok  
kezelésében . Ennek  érdekében  
meghatározott  folyamatot  követünk,  
és nagy  hangsúlyt  fektetünk  az ǳɰɠɸ 
irányelvekre,  a hatékony  átvilágításra,  
a ȽǳȎȍǳȴǳȴɠ monitorozásra  és 
jelentéstételre,  valamint  ṛ ahol  
szükséges  ṛ a hatékony  korrekciós  
intézkedésekre . Rendszeresen  
egyeztetünk  érintett  feleinkkel,  hogy  
megértsük  ȿǴʷɠɭɊȿʆȭʎȰǈʆ és a rájuk  
gyakorolt  hatásokat,  és ezeket  
beépítjük  az emberi  jogokkal  
kapcsolatos  programjainkba .

Kiállunk  az ILO 138. és 182. számú  
egyezménye  mellett,  amelyek  a 
munkába  állás  legalacsonyabb  
életkorára  és a gyermekmunka  
leghátrányosabb  formáinak  
felszámolására  vonatkozó  sarkalatos  
alapelveket  megfogalmaznak  meg .

Elkötelezettek  vagyunk  amellett,  hogy  
megtegyük  a szükséges  lépéseket  
minden  olyan  problémával  
kapcsolatban,  amelyet  
ȽʞȰɔǬǴɸʔȿȰǤǳȿ vagy  ellátási  
láncunkban  azonosítunk,  és hogy  
ezeket  a hatásokat  ṛ ahol  
ǳȴɠȍɊɰǬʎȴȿǈȰ ṛ kezeljük  vagy  
orvosoljuk,  összhangban  az ENSZ 
irányadó  alapelveivel  és az OECD  
iránymutatásaival . Folyamatosan  
törekszünk  a ȍǳȭȴɠǬǴɸɰǳ és a javításra .

Ḻ gyermekeket  és fiatalkorúakat  nem  
szabad  éjszakai  munkára  alkalmazni

Ḻ minden  olyan  munkát,  amely  
veszélyesnek  ȽȜȿɠɸʔȴḼ vagy  várhatóan  
árt  a gyermekek  egészségének,  
biztonságának  vagy  erkölcsi  
ȍǳȭȴɠǬǴɸǴȿǳȰḼ 18 év alatti  személyek  nem  
végezhetnek

Ḻ a munkavégzés  alsó  korhatára  nem  
lehet  alacsonyabb  a helyi  jogszabályok  
által  meghatározott  munkavállalási  
korhatárnál,  sem  a Ȱɔʆǳȴǳʷɠ iskolai  
oktatás  befejezéséhez  kötött  életkornál,  
és minden  esetben  legalább  15 évnek  
kell  lennie

Ḻ ahol  a helyi  jogszabályok  ezt  ȴǳȖǳʆɠʦǴ 
teszik,  a 13 és 15 év közötti  gyermekek  
végezhetnek  Ȱɔȿȿʭʞ munkát,  feltéve  
hogy  az nem  akadályozza  
tanulmányaikat  vagy  szakképzésüket,  
és nem  tartalmaz  semmilyen  olyan  
tevékenységet,  amely  ártalmas  lehet  
egészségükre  vagy  ȍǳȭȴɠǬǴɸʔȰɰǳ 
(például  gépek  kezelését  vagy  
ȿɔʦǴȿʭʦǴǬɠ szerek  használatát) . 
Elismerjük  továbbá  a ȽǳȎȍǳȴǳȴɠ hatóság  
által  jóváhagyott  képzési  vagy  
munkatapasztalati  programokat  is 
kivételként

Például  minden  Beszállítónk  köteles  
betartani  a Beszállítói  Magatartási  
Kódexünk  ǳȴɠȞɰǉɸǈȜʆḼ amit  a Beszállítói  
ɸʷǳɰʷɠǬǴɸǳȰǤǳȿ is rögzítünk .
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Elkötelezettek  vagyunk  abban,  hogy  
beszállítóinkkal  ǳȎʭʔʆʆȽʞȰɔǬʦǳ 
ȽǳȎǳȴɠʷʷʔȰ a gyermekmunkát  az 
ellátási  láncunkban,  és hogy  ha  ilyen  
eset  ǳȴɠȍɊɰǬʎȴḼ ȽǳȎȍǳȴǳȴɠ lépésekkel  
orvosoljuk  a problémát .

Mint ilyen:

Elvárjuk,  hogy  beszállítóink  és üzleti  
partnereink  kövessék  ezeket  az elveket,  
és igazodjanak  a minimális  korhatárra  
vonatkozó  követelményeinkhez,  
ahogyan  az a Beszállítói  Magatartási  
Kódexünk ben  szerepel .

Átvilágítási  folyamataink  
kialakításakor  ṛ mindig  az adott  
helyzethez  igazodva  ṛ figyelembe  
vesszük  a vállalat  méretét,  
ȽʞȰɔǬǴɸʔȿȰ jellegét  és környezetét,  
valamint  az emberi  jogokra  
gyakorolt  esetleges  negatív  hatások  
kockázatának  súlyosságát .

Ha egy  beszállítóval  kapcsolatban  
emberi  jogi  jogsértést  azonosítunk,  de  
nincs  ǳȎʭǴɰʆǳȴȽʞ ǳȴȰɔʆǳȴǳʷɠǬǴɸ a 
javító  intézkedések  iránt,  tartós  a 
tétlenség,  vagy  nem  tapasztalható  
ǳȴɠɰǳȴǴɭǴɸḼ akkor  ṛ ʦǴȎɸɠ eszközként  
ṛ fenntartjuk  a jogot  arra,  hogy  
ȍǳȴǳȴɠɸǳȿ megszüntessük  vagy  
lezárjuk  az üzleti  kapcsolatot .
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Az egyesülés 
szabadsága

A modern 
rabszolgaság és a 
munkahelyi 
kizsákmányolás tilalma

A helyi közösségek

Minden Beszállítónk 
köteles betartani a 
Beszállítói Magatartási 
¨ɋǬǳʬʔȿȰ ǳȴɠȞɰǉɸǈȜʆḼ ǈȽȜʆ 
a Beszállítói 
ɸʷǳɰʷɠǬǴɸǳȰǤǳȿ Ȝɸ 
rögzítünk.

Tiszteletben tartjuk az egyesülés és a 
ȰɊȴȴǳȰʆȞʦ ɸʷǳɰʷɠǬǴɸ ɸʷǈǤǈǬɸǉȎǉʆṁ

Zéró  toleranciát  alkalmazunk  a 
rabszolgasággal,  szolgasággal,  valamint  a 
kényszermunkával,  ȰɔʆǳȴǳʷɠḼ adóssághoz  
kötött,  akaraton  kívüli,  
emberkereskedelem  útján  végzett  vagy  
bármilyen  módon  kizsákmányoló  
munkavégzéssel  szemben  a ȽʞȰɔǬǴɸʔȿȰ 
során . A Vállalatcsoport  tagjai  és 
munkavállalói  (valamint  minden  olyan  
ȽʎȿȰǈǳɰɠ-ȰɔʷʦǳʆȞʆɠḼ ügynökség  vagy  
harmadik  fél,  akit  a nevünkben  jár  el)  
számára  ǳȎʭǴɰʆǳȴȽʞ:

Igyekszünk  feltárni  és megérteni  
ȽʞȰɔǬǴɸȜ közösségeink  sajátos  
szociális,  gazdasági  és 
környezetvédelmi  érdekeit .

Dolgozóinknak  joguk  van  hozzá,  hogy  
szakszervezetet  hozzanak  létre  vagy  
ilyenbe  belépjenek,  és hogy  
szakszervezetek  vagy  más  
ȭɋȖȜɸʷǳȽʞǳȿ eljáró  ȰǴɭʦȜɸǳȴɠȰ 
képviseljék  ɠȰǳʆ a törvény,  a 
szabályozás,  a fennálló  munkaügyi  
kapcsolatok  és gyakorlatok,  valamint  
a megállapított  vállalati  eljárásrend  
keretei  között . Az ilyen  dolgozókkal  és 
ȰǴɭʦȜɸǳȴɠȰȰǳȴ szemben  nem  
alkalmazható  hátrányos  
megkülönböztetés,  és ȴǳȖǳʆɠʦǴ kell  
tenni,  hogy  törvényes  munkahelyi  
tevékenységüket  a törvény,  a 
szabályozás,  a fennálló  munkaügyi  
kapcsolatok  és gyakorlatok,  és a 
megállapított  vállalati  eljárásrend  
keretei  között  hátrányos  
következmények  nélkül  végezhessék . 

Meg  kell  határoznunk  azokat  a 
konkrét  emberi  jogi  kockázatokat,  
amelyekre  a ȽʞȰɔǬǴɸʔȿȰ és az 
ellátási  láncunk  hatást  gyakorol . 
Ennek  során  kikérjük  érdekgazdáink,  
egyebek  mellett  munkavállalóink  és 
ȰǴɭʦȜɸǳȴɠȜȰ véleményét .

Ḻ ne követeljék a dolgozóktól toborzási 
díj fizetését, kölcsön felvételét, 
ȜȿǬɊȰɊȴǈʆȴǈȿ ȽǴɰʆǴȰʞ ɸʷɊȴȎǉȴʆǈʆǉɸȜ 
díj megfizetését, vagy letét 
rendelkezésre bocsátását az 
alkalmazás feltételeként; és

Ha az ellátási  láncunkban  
ȰǳǬʦǳʷɠʆȴǳȿ emberi  jogi  hatást  
azonosítunk,  elkötelezettek  vagyunk  
amellett,  hogy  ȽǳȎȍǳȴǳȴɠ lépéseket  
tegyünk  a ȰȜǳȴǴȎȞʆɠ helyreállítás  
érdekében .

Ḻ ȿǳ ȞɰȭǉȰ ǳȴɠ ǈ ǬɊȴȎɊʷɋȰȿǈȰḼ ȖɊȎʭ ǈʷ 
alkalmazás feltételeként adják át a 
személyazonosító okmányaikat, az 
útlevelüket vagy az engedélyeiket, vagy 
az ilyeneket visszatartsák.

Tudatában  vagyunk  annak,  hogy  
fontos  szerepet  játszunk  pozitív  
társadalmi  hatások  létrehozásában  
teljes  ellátási  láncunk  hosszában . 
Például  ʆǳɰȽǳȴɠȰ a támogatásunk  és 
az ǳȎʭʔʆʆȽʞȰɔǬǴɸʔȿȰ által  javítják  a 
megélhetésüket  és jutnak  biztosabb  
Ǥǳʆǳʦɠ falathoz . Közösségi  
programjaink  hosszú  távon  segítik  
azon  vidéki  közösségek  
fennmaradását,  ahol  ȽʞȰɔǬǴɸʔȿȰǳʆ 
kifejtjük . Ennek  alapját  Társadalmi  
Célú  Befektetési  Keretrendszerünk  
adja .

Ahol  a nemzeti  jogszabályok  vagy  
foglalkoztatási  eljárások  megkövetelik  a 
személyi  okmányok  használatát,  ott  azokat  
szigorúan  a jogszabályoknak  ȽǳȎȍǳȴǳȴɠǳȿ 
használjuk . Ha  biztonsági  okokból  vagy  
ȽǳȎɠɰʷǴɸ céljából  mégis  sor  kerül  a 
személyazonosító  okmányok  átvételére  
vagy  tárolására,  az kizárólag  a dolgozó  
tájékoztatása  és hiteles,  írásos  beleegyezése  
mellett  történhet . A dolgozó  számára  
biztosítani  kell  a ȴǳȖǳʆɠɸǴȎǳʆ arra,  hogy  az 
iratait  korlátozás  nélkül  bármikor  
visszavehesse .

A Beszállító  ɭǈɰʆȿǳɰǳȰʆɠȴ is elvárjuk,  
hogy  tiszteletben  tartsák  a dolgozóik  
jogát  az egyesüléshez  és a kollektív  
érdekegyeztetéshez,  valamint  hogy  
egyeztessenek  a dolgozóikkal  a 
foglalkoztatásukat  és a biztonságukat  
ǴɰȜȿʆɠ ȰǴɰǬǴɸǳȰɰɠȴ.

Dolgozóinkat  arra  bátorítjuk,  hogy  
vállaljanak  aktív  szerepet  a helyi  és az 
üzleti  közösségekben  egyaránt . 
Vállalatcsoport  tagjainak  törekedniük  
kell  arra,  hogy  ȴǳȖǳʆɠɸǴȎǳȰǳʆ 
teremtsenek  a dolgozóink  és ȽʞȰɔǬǴɸȜ 
közösségeink  körében  ʆɔɰʆǴȿɠ 
készségfejlesztésre,  valamint  arra,  hogy  
munkájukat  a befogadó  kormányzatok  
fejlesztési  ǥǴȴȰȜʆʞʷǴɸǳȜʦǳȴ és 
kezdeményezéseivel  összhangban  
végezzék .
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Egészség, 
biztonság, jólét

Amiben hiszünk
·ǈȎʭ ȭǳȴǳȿʆɠɸǴȎǳʆ ʆʎȴǈȭǬɊȿȞʆʎȿȰ ǬɊȴȎɊʷɋȜȿȰ 
egészségének, biztonságának és jólétének, a 
balesetek és az egészségkárosodások 
ȽǳȎǳȴɠʷǴɸǴȿǳȰṁ !ʷ ǳȎǴɸʷ >ɸɊɭɊɰʆɊʆ 
igyekszünk balesetmentes munkahellyé 
tenni.

3 ILO Munkahelyi Biztonság - és 
Egészségirányítási Rendszerek és 
ISO 45001 Munkhelyi Egészség - és 
Biztonságirányítás .

Kötelességünk biztonságos és 
egészséges munkakörülményeket 
biztosítani.

>ɸɊɭɊɰʆɸʷȜȿʆʞ Egészség - és Biztonságvédelmi 
Szabályzatunk  a helyi és nemzetközi munkaügyi 
ȭɊȎɸʷǈǤǉȴʭɊȰɊȿ Ǵɸ ǳȴɠȞɰǉɸɊȰɊȿ ǈȴǈɭʎȴ3, és alapja a 
befogadó országok vonatkozó egészség - és 
ǤȜʷʆɊȿɸǉȎʦǴǬǳȴȽȜ ȭɊȎɸʷǈǤǉȴʭǈȜȿǈȰ Ǵɸ ǳȴɠȞɰǉɸǈȜȿǈȰ 
betartása vagy meghaladása.
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Egészség - és 
biztonságirányítás

A dolgozók 
jóllétének védelme

Tudatában  vagyunk  annak,  hogy  
üzleti  sikerünkben  milyen  fontos  
szerepet  játszik  dolgozóink,  
megbízott  vállalkozóink  és Ȱʔȴɸɠɸ 
dolgozóink  egészsége,  biztonsága  
és jóléte . 

Nagyra értékeljük dolgozóink 
jóllétét, és elkötelezetten 
támogatjuk a munkahelyi 
ǤȜʷʆɊȿɸǉȎɊʆḼ ȖɊȎʭ ȽǳȎǳȴɠʷʷʔȰ ǈ 
baleseteket és sérüléseket, és 
visszaszorítsuk a munkahelyi 
egészségügyi kockázatokat.

A Vállalatcsoport tagjai kötelesek:

Folyamatosan  dolgozunk  azon,  hogy  
világszerte  a ȴǳȖǳʆɠ legmagasabb  
szintre  emeljük  dolgozóink  fizikai  
biztonságát,  hogy  a szabályainkat  és 
normáinkat  mindenki  megértse,  és 
hogy  képezzük  dolgozóinkat  annak  
érdekében,  hogy  mindannyian  
tisztában  legyenek  a munkájukkal  
ɔɸɸʷǳȍʔȎȎɠ egészségügyi  és 
biztonsági  kockázatokkal  és 
követelményekkel .

Å

A >ɸɊɭɊɰʆɸʷȜȿʆʞ Egészség - és 
Biztonságvédelmi  Szabályzat , a 
Környezetvédelmi,  egészségügyi  és 
biztonsági  (KEB)  irányelvek  kézikönyve  
vagy  a nemzeti  jogszabályok  közül  a 
legszigorúbbnak  ȽǳȎȍǳȴǳȴɠ egészség - 
és biztonságvédelmi  eljárásrendet  
életbe  léptetni . 

A Csoport minden dolgozója köteles:

Ḻ a munkahelyen az elvárható módon 
gondoskodni a saját és mások 
ǳȎǴɸʷɸǴȎǴɰɠȴ Ǵɸ ǤȜʷʆɊȿɸǉȎǉɰɋȴ;

Ḻ egészséggel és biztonsággal 
kapcsolatos ügyekben teljes 
ȽǴɰʆǴȰǤǳȿ ǳȎʭʔʆʆȽʞȰɔǬȿȜ;

22

Ḻ tartózkodni a biztonsági berendezések 
manipulálásától és nem 
ɰǳȿǬǳȴʆǳʆǴɸɸʷǳɰʞ Ȗǈɸʷȿǉȴǈʆǉʆɋȴ; és

Ḻ a Környezetvédelmi, egészségügyi és 
biztonsági (KEB) irányelvek 
kézikönyvével összhangban 
bejelenteni minden veszélyhelyzetet.
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Környezetvédelem
Amiben hiszünk

Hiszünk  benne,  hogy  a jó  környezetvédelmi  
irányítás  nem  pusztán  helyes  cselekedet,  
hanem  megalapozott  üzleti  érdekünk  is,  hiszen  
termékeink  ǳȴɠǉȴȴȞʆǉɸǈ ȭǳȴǳȿʆɠɸ mértékben  
környezeti  ǳɰɠȍɊɰɰǉɸɊȰɊȿ múlik . 

ISO 14001 Környezetvédelmi Irányítási 
Rendszer.

4

Elkötelezettek  vagyunk  amellett,  hogy  
növeljük  vállalatunk  ellenállóképességét  a 
környezeti  feltételek  jelentette  kockázatokkal  
szemben,  valamint  hogy  csökkentsük  
ȽʞȰɔǬǴɸʔȿȰ és termékeink  környezetre  
gyakorolt  hatását .

>ɸɊɭɊɰʆɸʷȜȿʆʞ Környezetvédelmi  
Nyilatkozatunk  ajánlott  gyakorlatokra  és 
szabványokra  épül .

Betartjuk  az összes vonatkozó  
környezetvédelmi  jogszabályt  és ǳȴɠȞɰǉɸʆ. 
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Környezetirányítási rendszer
Kihez fordulhatsz
A line menedzseredhez

A Vállalatcsoport tagjai kötelesek:

ÅA >ɸɊɭɊɰʆɸʷȜȿʆʞ ¨ɔɰȿʭǳʷǳʆʦǴǬǳȴȽȜ ðʷǈǤǉȴʭʷǈʆṗ ǈ gȴɊǤǉȴȜɸ 
KEB Szabályzati Kézikönyv vagy a nemzeti jogszabályok 
Ȱɔʷʔȴ ǈ ȴǳȎɸʷȜȎɊɰʏǤǤȿǈȰ ȽǳȎȍǳȴǳȴɠ ȰɔɰȿʭǳʷǳʆʦǴǬǳȴȽȜ 
eljárásrendet életbe léptetni.

! ȍǳȴɸɠǤǤ ʦǳʷǳʆǴɸȖǳʷ

A helyi jogi csapatod  tagjaihoz

A Compliance  ʦǳʷǳʆɠȖɔʷḻ
sobc@bat.com

A Csoport dolgozóit arra bátorítjuk, hogy járuljanak hozzá 
ȰɔɰȿʭǳʷǳʆʦǴǬǳȴȽȜ ȜɰǉȿʭȞʆǉɸȜ ǳɰɠȍǳɸʷȞʆǴɸǳȜȿȰȖǳʷ ǈʷǉȴʆǈȴḼ ȖɊȎʭḻ

A Felszólamlási portálhoz : bat.com/ speakupḺ átgondolják a saját személyes környezeti hatásukat, 
Ǵɸ ȴǳȖǳʆɠɸǴȎǳȰǳʆ ȰǳɰǳɸȿǳȰ ǈʷ ǳɰɠȍɊɰɰǉɸɊȰ ȍǳȴǳȴɠɸǳǤǤ 
felhasználására, és támogatják a BAT 
ȰɔɰȿʭǳʷǳʆʦǴǬǳȴȽȜ ǥǴȴȰȜʆʞʷǴɸǳȜȿǳȰ ǳȴǴɰǴɸǴʆ;

A Felszólalási hotline  vonal:
bat.com/ speakuphotlines

Ḻ gondoskodnak róla, hogy Beszállítóink és partnereink 
betartsák a Beszállítói Magatartási Kódexben  
lefektetett minimális környezetvédelmi fenntarthatósági 
követelményeket ; és

Ḻ a Globális KEB Szabályzati Kézikönyv  alapján 
bejelentenek minden szabálytalanságot.

Környezetvédelmi állásfoglalásunk az alábbi 
kiemelt kérdéseket határozza meg:

Minden dolgozót arra bátorítunk, hogy végezze el a GRID  
ǳȴȿǳʦǳʷǴɸʞ ǬɊȴȎɊʷɋȜ ɊȰʆǈʆǉɸȜ ɭȴǈʆȍɊɰȽʎȿȰɊȿ ȽǳȎʆǈȴǉȴȖǈʆɋ 
Környezetvédelmi Fenntarthatósági Alapítvány 
Programot .
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Ḻ a klímaváltozás kezelése;

Ḻ a hulladék megszüntetése és az átállás 
ǳȴɠȽɊʷǬȞʆǉɸǈ ǈ ȰɔɰȍɊɰȎǉɸɊɸ ȎǈʷǬǈɸǉȎ ȍǳȴǴṆ

Ḻǈ ǤȜɊǬȜʦǳɰʷȜʆǉɸ Ǵɸ ǈʷ ǳɰǬɠȰ ʦǴǬǳȴȽǳṆ Ǵɸ

Ḻ vízvédelem.

A csoport kijelölt 
ʆȜɸʷʆɸǴȎʦȜɸǳȴɠȜȖǳʷḻ ȎǬɊỠǤǈʆṁǥɊȽ



1. =ǳʦǳʷǳʆɠ

2. Speak  Up

3. Emberi kapcsolatok, környezetvédelem

4. Személyes és üzleti integritás

5. ̈ ʔȴɸɠ ǴɰǬǳȰȎǈʷǬǉȰ

6. Vállalati vagyon és pénzügyi integritás

7. Belföldi és nemzetközi kereskedelem

8. Glosszárium

Személyes és 
üzleti integritás

25 Összeférhetetlenség

29 Vesztegetés és korrupció

31 Ajándékok és vendéglátás (G&E)

25

4



Személyes és üzleti feddhetetlenség |  Összeférhetetlenség

Összeférhetetlenség þǉɰɸǈɸǉȎʎȿȰ ǴɰǬǳȰǳȜȿǳȰ ɸʷǳȽ ǳȴɠʆʆ ʆǈɰʆǉɸǈ

Kerülnünk  kell  minden  olyan  helyzetet,  amelyben  személyes  érdekeink  
ténylegesen,  vagy  akár  csak  látszólag,  összeütközésbe  kerülhetnek  a 
Csoport  vagy  valamely  Vállalatcsoport  tagjának  érdekeivel .

Számos helyzet vagy kapcsolat hozhat létre összeférhetetlenséget, vagy keltheti 
annak a látszatát. A leggyakoribbakkal a 27. és 28. oldalon foglalkozunk.

Munkavállalóként kötelességgel tartozunk a BAT 
ȍǳȴǴ ǈȿȿǈȰ ǴɰǬǳȰǳȜȿǳȰ ǳȴɠȽɊʷǬȞʆǉɸǉɰǈṁ ċʷȴǳʆȜ 
tevékenységünk során el kell kerülnünk az 
összeférhetetlenségeket, és be kell jelentenünk 
azokat a személyes körülményeket, amelyek 
összeférhetetlenséghez vezethetnek. Üzleti 
ʆǳʦǴȰǳȿʭɸǴȎʔȿȰ ȜȿʆǳȎɰȜʆǉɸɸǈȴ ʆɔɰʆǴȿɠ ʦǴȎʷǴɸǳ 
érdekében az összeférhetetlenségeket 
hatékonyan kell kezelni.

Általánosságban  elmondható,  hogy  összeférhetetlenség  valósul  meg  olyan  
helyzetekben,  ahol  a Csoportban  betöltött  pozíció  vagy  ellátott  feladatok  folytán  
mi,  vagy  hozzánk  közel  álló  személy  személyes  nyereségre  vagy  (a 
foglalkoztatás  szokásos  ellentételezésén  felüli)  ǳȴɠȿʭɰǳ tehet  szert ; vagy  ahol  
ȴǳȖǳʆɠɸǴȎ nyílik  a saját  érdekeink,  vagy  hozzánk  közel  álló  személy  érdekeinek  a 
Csoporttal  szembeni  kötelességeink  elé  helyezésére . 
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Összeférhetetlenségek 
nyilvánosságra 
hozatala
Az  SoBC  Portálon  kell  jelezned  az 
összeférhetetlenséget,  akár  az a BAT -hoz  
való  csatlakozásodkor,  akár  ȰǴɸɠǤǤ 
merülne  fel . Ha  nincs  hozzáférésed  a 
Portálhoz,  az összeférhetetlenséget  a 
line  menedzserednek  kell  jelentened .

Ha nem  vagy  biztos  az összeférhetetlenség  
tényleges  fennállásában,  akkor  is jelents  be . 
Annak  látszata  is aggályokat  kelthet,  még  
ha  valójában  nem  is áll  fenn  
összeférhetetlenség . Jobb,  ha  inkább  a 
bejelentés  mellett  döntesz,  hogy  a ȍǳȴɸɠ 
vezetés  is tisztában  lehessen  a helyzettel .

A bejelentést  Ȱɔʦǳʆɠǳȿ a line  menedzsered  
felméri,  hogy  a konfliktus  potenciális  
kockázatot  jelent -e a BAT számára,  és 
szükséges -e bármilyen  intézkedés  a 
kockázat  kezelése  vagy  csökkentése  
érdekében . Bizonyos  esetekben  a BAT 
érdekeit  ǴɰȜȿʆɠ kockázat  annyira  ǳȴǳȿʭǴɸʷɠ 
lehet,  hogy  nincs  szükség  semmilyen  
intézkedésre . 

Ha azonban  a konfliktus  negatív  hatással  
lehet  a BAT érdekeire,  akkor  lehet,  hogy  
bizonyos  feltételeket  kell  alkalmazni . Ez 
magában  foglalhatja  a szerepköröd,  a 
jelentési  vonalad  vagy  a számlákért  való  
ȍǳȴǳȴɠɸɸǴȎǳǬ megváltozását,  vagy  azt  a 
követelményt,  hogy  tartózkodj  egy  adott  
ügyféllel  vagy  beszállítóval  való  üzleti  
kapcsolatoktól,  vagy  hogy  ne  legyen  
felügyeleti  kapcsolatod  a BAT egyik  
munkavállalójával .

Ha line  menedzser  vagy  és nem  vagy  
biztos  abban,  hogy  a bejelentett  
összeférhetetlenség  kockázatot  
jelent -e, vagy  annak  enyhítésére  
bizonyos  feltételek  alkalmazása  
szükséges -e, olvasd  el az 
Összeférhetetlenségek : Útmutató  a 
line  menedzsereknek  ǥȞȽʞ 
dokumentumot . Ha továbbra  is 
bizonytalan  lennél  kérj  tanácsot  a 
ȍǳȴɸɠ ʦǳʷǳʆɠɸǴȎʆɠȴ vagy  a helyi  jogi  
tanácsadótól . 

A Vállalatcsoport  ʦǳʷǳʆɠȜȿǳȰ 
kötelességük  az 
összeférhetetlenségeket  a Vállalat  
Igazgatósága  ǳȴɠʆʆ nyilvánosságra  
hozni,  és annak  ȰɔʦǳʆȰǳʷɠ ülésén  
hivatalos  jóváhagyást  kérni .

Rendszeresen  felül  kell  vizsgálnunk  
és frissítenünk  az összes  
nyilvánosságra  hozott  
összeférhetetlenséget  és a 
szükséges  ǳȿʭȖȞʆɠ feltételeket .

Az SoBC Portálon kell 
jelezned az 
összeférhetetlenséget, 
akár az a BAT -hoz való 
csatlakozásodkor, akár 
ȰǴɸɠǤǤ Ƚǳɰʔȴȿǳ ȍǳȴṁ oǈ 
nincs hozzáférésed a 
Portálhoz, az 
összeférhetetlenséget a 
line menedzserednek  
kell jelentened.

Összeférhetetlenségek  
rögzítése

A line  menedzserek  feladata,  hogy   
gondoskodjanak  arról,  hogy  minden  
nekik  bejelentett  összeférhetetlenséget  
rögzítsenek  a SoBC  Portálon . Abban  az 
esetben,  ha  a Munkavállaló  nem  
rendelkezik  hozzáféréssel  a SoBC  
Portálhoz,  a ʦǳʷǳʆɠȰȿǳȰ értesíteniük  kell  
az ɔɸɸʷǳȍǴɰȖǳʆǳʆȴǳȿɸǴȎɰɠȴ a helyi  jogi  
tanácsadót  vagy  a társaság  titkárságát . 

Az alábbiakban  bemutatjuk  a leggyakoribb  
összeférhetetlenségi  helyzeteket,  azonban  
más  helyzetek  is okozhatnak  
összeférhetetlenséget . Ha kérdésed  merül  
fel  azzal  kapcsolatban,  hogy  a Te konkrét  
helyzeted  összeférhetetlenséget  
eredményez -e, kérünk,  fordulj  a line  
menedzseredhez  vagy  jogi  tanácsadóhoz .
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Családi és személyes 
kapcsolatok
A közeli  hozzátartozókkal  való  
ǳȎʭʔʆʆȽʞȰɔǬǴɸ 
összeférhetetlenséget  okozhat,  ha  a 
közeli  hozzátartozó  a Csoport,  egy  
versenytárs,  vagy  egy  üzleti  partner  
dolgozója,  vagy  olyan  ȰɔʷʆȜɸʷʆʦȜɸǳȴɠḼ 
aki  befolyással  lehet  a BAT  üzleti  
tevékenységére .

Be kell  jelentened,  ha  közeli  
hozzátartozód  a Csoportnál  dolgozik . A 
BAT dolgozók  közötti   kapcsolat  is 
összeférhetetlenséghez,  vagy  annak  
látszatához  vezethet . Ilyen  helyzetben  a 
kapcsolatodat  be  kell  jelentened .

Munkád  során  nem  vehetsz  
alkalmazásba,  nem  felügyelhetsz  
olyanokat,  illetve  nem  befolyásolhatod  
az alkalmazási  körülményeit  vagy  az 
irányítását  olyanoknak,  akik  a közeli  
hozzátartozóid,  vagy  akikkel   
kapcsolatban  vagy . Line  menedzser  
beosztottja  nem  lehet  közeli  
hozzátartozója  vagy   partnere . A 
felettesed  tájékoztatni  fog,  milyen  
lépések  szükségesek  kifejezetten  a te  
helyzetedben .

Azt  is jelentened  kell,  ha   kapcsolatban  
vagy  valakivel,  vagy  közeli  
hozzátartozód  olyan  személy,  aki  
legjobb  tudomásod  szerint  versenytárs,  
Beszállító,  ʦǳʦɠḼ társadalmi  célú  
befektetés  vagy  más,  a Csoporttal  
ɸʷǉȽɊʆʆǳʦɠ kapcsolatot  fenntartó  más  
üzleti  vállalkozás  vagy  szervezet  
dolgozója,  szolgáltatója,  vagy  ilyenben  
ɸʷǉȽɊʆʆǳʦɠ pénzügyi  érdekeltsége  van .

Ha üzleti  kapcsolatba  kerülsz  ʦǳʦɠʆḼ 
szállítót  vagy  társadalmi  célú  
befektetést  ȰǴɭʦȜɸǳȴɠ közeli  
hozzátartozóddal,  vagy  bármely  
olyan  üzleti  vállalkozással  vagy  
társadalmi  célú  befektetéssel,  
amelyben  közeli  hozzátartozódnak  
ɸʷǉȽɊʆʆǳʦɠ üzleti  érdekeltsége  van  
vagy  ʦǳʷǳʆɠ pozíciót  tölt  be, 
szükségessé  válhat,  hogy  a ʦǳʷǳʆɠɸǴȎ 
módosítsa  a szerepkörödet  vagy  a 
kapcsolattartási  feladataidat . 

Be  kell  jelentened,  ha  bármely  közeli  
hozzátartozód  ȰɔʷʆȜɸʷʆʦȜɸǳȴɠḼ aki  a 
szerepkörénél  fogva  befolyással  lehet  
a BAT üzleti  tevékenységére . 

Nem  feltétel,  hogy  a szóban  forgó  
személy  magas  beosztású  
döntéshozó  legyen . Akkor  kell  
bejelentést  tenned,  ha  a 
ȰɔʷʆȜɸʷʆʦȜɸǳȴɠ olyan  szerepkört  tölt  
be,  ahol  képes  befolyásolni  a BAT 
üzleti  tevékenységét  (általában  nem  
tartozik  ide  például  az állami  
alkalmazásban  álló  pedagógus,  
büntetés -végrehajtási  ɠɰḼ ʆʞʷɊȴʆɋḼ 
vagy  ápoló) . Ha nem  vagy  biztos  
benne,  hogy  bejelentést  kell -e 
tenned,  kérd  ki  a helyi  jogi  tanácsadó  
véleményét .

Engedélyt  kaphatsz  a 
versenytársban  birtokolt  
ɸʷǉȽɊʆʆǳʦɠ pénzügyi  érdekeltség  
fenntartására,  ha  az érdekeltséget  
a Csoportnál  való  
elhelyezkedésedet  ȽǳȎǳȴɠʷɠǳȿ 
szerezted,  azt  a kinevezésed  ǳȴɠʆʆ 
írásban  bejelentetted  a 
munkaadódnak,  és a 
munkaadódnak  nem  volt  ellene  
kifogása . Vállalatcsoport  tagjának   
igazgatójának  korábban  szerzett  
ilyen  érdekeltségét  a 
Vállalatcsoport  tagjának  igazgató  
tanácsa  felé  kell  bejelenteni,  és a 
soron  ȰɔʦǳʆȰǳʷɠ igazgató  tanácsi  
ülésen  ȭǳȎʭʷɠȰɔȿʭʦǤǳ kell  venni . 

Kétség  esetén  kérd  ki  a helyi  jogi  
tanácsadó  véleményét . 

Pénzügyi 
érdekeltségek 

Be  kell  jelentened,  ha  akár  neked,  akár  a 
veled  egy  háztartásban  Ǵȴɠ közeli  
hozzátartozódnak :

Ḻ pénzügyi  érdekeltsége  áll  fenn  
valamely  versenytársnál ; vagy

Ḻ pénzügyi  érdekeltsége  áll  fenn  
valamely  Beszállítónál  vagy  ʦǳʦɠȿǴȴḼ ha  
érintett  vagy  a Csoport  ilyen  
Beszállítóval  vagy  ʦǳʦɠʦǳȴ folytatott  
üzleti  kapcsolatában,  vagy  ebben  
érintett  személy  áll  az irányításod  alatt . 

Nem  kell  bejelentened  a nyilvánosan  
kereskedett  befektetési  alapot,  
ȜȿǬǳʬȰɔʦǳʆɠ alapot,  vagy  hasonló  
kollektív  pénzügyi  befektetést,  amelynek  
a befektetési  döntéseire  nincs  
befolyásod .

ṩðʷǉȽɊʆʆǳʦɠ pénzügyi  ǴɰǬǳȰǳȴʆɸǴȎṫ az 
olyan  pénzügyi  érdekeltség,  ami  
befolyásolja,  vagy  a Vállalatcsoport  tagjai  
megítélése  szerint  befolyásolhatja  a 
döntéseidet .

·ǳȽ ʆǈɰʆȖǈʆɸʷ ȍǳȿȿ ɸʷǉȽɊʆʆǳʦɠ ɭǴȿʷʔȎʭȜ 
érdekeltséget:

Ḻ =ǳɸʷǉȴȴȞʆɋǤǈȿ ʦǈȎʭ ʦǳʦɠǤǳȿḼ Ȗǈ ǴɰȜȿʆǳʆʆ 
vagy a Csoport ilyen Beszállítóval vagy 
ʦǳʦɠʦǳȴ ȍɊȴʭʆǈʆɊʆʆ ʔʷȴǳʆȜ ȰǈɭǥɸɊȴǈʆǉǤǈȿḼ 
vagy ebben érintett személy áll az 
irányításod alatt

Ḻ a Csoport versenytársában, vagy más 
olyan vállalkozásban, amely a Csoport 
érdekeivel szemben álló tevékenységet 
fejt ki. 
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Személyes és üzleti integritás |  Összeférhetetlenség

¨ʔȴɸɠ 
munkavállalás

Egyéb  
összeférhetetlenség

Nem  dolgozhatsz  harmadik  félnél  
vagy  harmadik  fél  részére  vagy  
megbízásából  anélkül,  hogy  
szándékodat  ǳȴɠʷǳʆǳɸǳȿ bejelentetted  
volna,  és megkaptad  volna  a line  
menedzsered  írásos  engedélyét . 

Ezek  a példák  az 
összeférhetetlenség  leggyakoribb  
esetei,  de  korántsem  fedik  le  az 
összes  ȴǳȖǳʆɠɸǴȎǳʆ. Például  felmerül  
az összeférhetetlenség,  amikor  a 
Csoport  társadalmi  célú  
befektetéseket  hajt  végre  
(jótékonysági  adományokat  is  
beleértve)  olyan  szervezet  részére,  
amellyel  te  szoros  kapcsolatokat  
ápolsz,  vagy  amikor  olyan  üzleti  
ȴǳȖǳʆɠɸǴȎǳʆ kívánsz  a saját  
hasznodra  kiaknázni,  ami  a BAT -nél  
végzett  munkád  során  jutott  a 
tudomásodra . 

Ha teljes  ȽʎȿȰǈȜǬɠɸ dolgozó  vagy,  az 
ilyen  munka  nem  foglalhatja  le 
ɸʷǉȽɊʆʆǳʦɠ ȜǬɠǬǳʆḼ azt  nem  végezheted  
a megállapodás  szerinti  ȽʎȿȰǈȜǬɠǬǤǳȿḼ 
az nem  befolyásolhatja  a 
teljesítményedet,  és semmilyen  módon  
nem  kerülhet  összeütközésbe  a 
Vállalatcsoport  felé  fennálló  
kötelezettség - és 
ȍǳȴǳȴɠɸɸǴȎʦǉȴȴǈȴǉɸǈȜǬǬǈȴ. 

Bizonyos  helyzetek  semmilyen  
körülmények  között  nem  fogadhatók  
el . Nem  dolgozhatsz  például  
Vállalatcsoport  versenytársánál  vagy  
olyan  ʦǳʦɠȿǴȴ vagy  Beszállítónál,  
amellyel  munkaköröd  folytán  üzleti  
kapcsolatban  vagy . 

A legfontosabb  kérdés,  amit  meg  kell  
vizsgálni  az, hogy  a saját  vagy  
valamely  közeli  hozzátartozód  
személyes  érdeke  összeütközésbe  
kerül -e azzal  a kötelességeddel,  hogy  
a BAT jól  felfogott  érdekében  kell  
eljárnod . Ha a személyes  érdek  
befolyásolja  vagy  ʦǴȴȖǳʆɠǳȿ 
befolyásolja  a BAT nevében  hozott  
döntéseidet,  az ilyen  ǴɰǬǳȰɰɠȴ 
bejelentést  kell  tenned . 

ṩoǈɰȽǈǬȜȰ félnél  vagy  harmadik  fél  
részére  vagy  megbízásából  folytatott  
ȽʎȿȰǈʦǴȎʷǴɸṫ az olyan  másodállás,  
igazgatói  vagy  tanácsadói  pozíció,  vagy  
egyéb  szolgáltatás,  amelyet  Csoporton  
kívüli  szervezetnél  töltünk  be  vagy  
végzünk  (beleértve  a jótékonysági  és 
non -profit  szervezeteket  is). Nem  tartozik  
ide  a ɸʷǈǤǈǬȜǬɠǬǤǳȿ ellenszolgáltatás  
nélkül  végzett  önkéntes  munka,  feltéve,  
hogy  nincs  összeütközésben  a Csoport  
iránti  kötelezettség - és 
ȍǳȴǳȴɠɸɸǴȎʦǉȴȴǈȴǉɸǈȜǬǬǈȴ.
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Vesztegetés és 
korrupció Mi a vesztegetés?

Vesztegetés  minden  olyan  ajándék,  
kifizetés  vagy  más  juttatás  (például  
vendéglátás,  ȰǳȿɠɭǴȿʷḼ 
elhelyezkedési  vagy  ȽʎȿȰǈȴǳȖǳʆɠɸǴȎḼ 
illetve  befektetési  ȴǳȖǳʆɠɸǴȎṔḼ amit  
(személyes  vagy  üzleti)  ǳȴɠȿʭ 
megszerzése  érdekében  ajánlanak  
fel . A jogszabályok  vagy  az SoBC  
megsértéséhez  nem  szükséges,  hogy  
a vesztegetést  ténylegesen  kifizessék  
vagy  átvegyék ; az is  éppen  elég,  ha  
felkínálják,  kérik  vagy  beleegyeznek  
az elfogadásába . 

A BAT zéró  toleranciát  fogalmazott  meg  és 
következetesen  fellép  a vesztegetés  és a 
korrupció  minden  formájával  szemben . 
Teljességgel  elfogadhatatlan,  hogy  a 
Vállalatcsoport  tagja,  dolgozója,  vagy  bármely  
üzleti  partnerünk  vesztegetésbe  vagy  más  
korrupt  vagy  törvényellenes  tevékenységbe,  
egyebek  mellett  vesztegetésbe,  korrupcióba  
és csalásba  keveredjen,  vagy  abban  érintett  
legyen .
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A Vállalatcsoportra alkalmazandó 
jogszabályok értelmében a 
ȰɔʷʆȜɸʷʆʦȜɸǳȴɠ ȽǳȎʦǳɸʷʆǳȎǳʆǴɸǳ 
ǤʞȿǥɸǳȴǳȰȽǴȿʭȿǳȰ ȽȜȿɠɸʔȴḼ 
függetlenül az országtól, a helyi 
jogszabályoktól vagy szokásoktól.

A csalás  minden  olyan  tisztességtelen  nyilatkozat  
megtételét  jelenti,  illetve  a Ȱɔʆǳȴǳʷɠǳȿ ǳȴɠȞɰʆ 
információk  szándékos  elhallgatását,  amelynek  célja,  
hogy  valaki  jogtalan  ǳȴɠȿʭȖɔʷ jusson,  vagy  más  kárt  
szenvedjen  el . 
Csalásnak  ȽȜȿɠɸʔȴ továbbá  az üzleti  kapcsolatok  
tisztességtelen  kihasználása,  a ȖȜʆǳȴǳʷɠȰ 
megkárosítása,  valótlan  beszámolók  készítése  vagy  
benyújtása,  valamint  az állami  bevételek  
megkárosítása  is . 
A csalás  akkor  is  jogsértést  jelent,  és sérti  ezt  a 
Magatartási  Kódexet,  ha  tényleges  nyereség  vagy  
veszteség  végül  nem  következik  be . 
Már  önmagában  a valótlan  nyilatkozat  megtétele,  
illetve  bármely  más  tisztességtelen  magatartás  
tanúsítása  is ǳȴǳȎǳȿǬɠ a szabályszegés  
megállapításához .

µȜ ȽȜȿɠɸʔȴ ǥɸǈȴǉɸȿǈȰṂ



Személyes és üzleti integritás |  Vesztegetés és korrupció

Vesztegetés és 
csalás tilalma

Az eljárás -gyorsító 
kifizetés tilalma

µǳȎȍǳȴǳȴɠ ǳȴȭǉɰǉɸɰǳȿǬ 
érvényben tartása

Könyvvitel, 
nyilvántartások és 
belsŖ kontrollokTilos  (közvetlenül  vagy  közvetve)  

eljárás -gyorsító  fizetést  eszközölni,  
kivéve,  ha  ez  valamely  dolgozónk  
testi  épségének,  biztonságának  vagy  
személyi  szabadságának  megóvása  
érdekében  szükséges . 

A Vállalatcsoportban  ȍǳȴǳȴɠɸɸǴȎɰǳ 
vonhatók  az alkalmazottak,  valamint  a 
nevükben  eljáró  harmadik  fél  
szolgáltatók  által  elkövetett  korrupciós  
vagy  csalárd  cselekményekért . Ennek  
ȽǳȎȍǳȴǳȴɠǳȿ a Vállalatcsoport  tagjaitól  
elvárt,  hogy  olyan  kontrollokat  
vezessenek  be  és ȽʞȰɔǬʆǳɸɸǳȿǳȰḼ 
amelyek  biztosítják,  hogy  a nevükben  
szolgáltatásokat  nyújtó  
magánszemélyek  és vállalatok  ne  
ajánljanak  fel,  ne  fizessenek,  ne  
kérjenek  és ne  fogadjanak  el  jogtalan  
kifizetéseket,  valamint  hogy  az üzleti  
kapcsolatuk  során  ne  kövessenek  el  
csalást .

A Csoport  üzleti  
nyilvántartásai  pontosan  kell  
hogy  tükrözzék  az ügyletek  és 
kiadások  valódi  jellegét  és 
összegét . =ǳȴɸɠ kontrollokat  
kell  alkalmazni,  biztosítandó,  
hogy  pénzügyi  nyilvántartási  
adataink  és számláink  
megfeleljenek  a vonatkozó  
korrupcióellenes  és 
csalásellenes  jogszabályok  és 
legjobb  gyakorlatok  
támasztotta  pontossági  
követelményeknek .

¨ɔʷʆȜɸʷʆʦȜɸǳȴɠ megvesztegetése  a 
Csoportra  vonatkozó  törvények  
értelmében  ǤʞȿǥɸǳȴǳȰȽǴȿʭȿǳȰ 
ȽȜȿɠɸʔȴ. =ʞȿǥɸǳȴǳȰȽǴȿʭ a magán  
üzleti  szférában  dolgozó  
munkavállaló  vagy  ügynök  (pl . a 
Beszállítóink)  megvesztegetése  is . A eljárás -gyorsító  fizetés  olyan  kis  

ɔɸɸʷǳȎʞ kifizetés,  amit  azért  juttatnak,  
hogy  egy  alacsony  beosztású  
ʆȜɸʷʆɸǴȎʦȜɸǳȴɠ ʷɔȰȰǳȿɠȽǳȿʆǳɸǳȿ vagy  
gyorsabban  végezzen  el valamely  
rutinfeladatot,  amire  ȰȜȍȜʷǳʆɠ egyébként  
is jogosult . Az ilyen  kifizetés  a legtöbb  
országban  törvénybe  ʔʆȰɔʷɠ 
cselekmény .

Tilos:

Å bármely  személy,  egyebek  mellett  
ȰɔʷʆȜɸʷʆʦȜɸǳȴɠ részére  (közvetlenül  
vagy  közvetve)  ajándékot,  kifizetést  
vagy  más  ǳȴɠȿʭʆ felajánlani,  
jóváhagyni,  ígérni  vagy  adni  
tisztességtelen  magatartás  
kiváltása  vagy  jutalmazása,  illetve  
bármely  személy  bármely  
döntésének  a saját  ǳȴɠȿʭʔȿȰɰǳ való  
tisztességtelen  módon  ʆɔɰʆǴȿɠ 
befolyásolása,  ennek  kísérlete  
végett,  vagy  mások  erre  való  
ösztönzése ; vagy

Å m ás ɸʷǳȽǴȴʭʆɠȴ tisztességtelen  
magatartást  jutal mazó  vagy  arra  
bátorító,  vagy  a Csoport  döntéseit  
befolyásoló,  vagy  tisztességtelen  
befolyásolási  szándékként  
ǴɰʆǳȴȽǳʷȖǳʆɠ (közvetlen  vagy  
közvetett)  ajándékot,  kifizetést  vagy  
más  ǳȴɠȿʭʆ kérni,  elfogadni  vagy  
ilyen  elfogadásba,  átvételbe  
beleegyezni .

 

Ilyen kontrollok egyebek mellett az 
alábbiak:

Å ẄȜɸȽǳɰǬ a  =ǳɸʷǉȴȴȞʆɋǬẆ és ẄȜɸȽǳɰǬ a 
ʦǉɸǉɰȴɋǬẆ eljárások,  egyebek  mellett  a 
Harmadik  Felek  Pénzügyi  
=ʞȿǥɸǳȴǳȰȽǴȿʭǳȜ Eljárásrend , mindenkor  
a ȍǳȴȽǳɰʔȴɠ kockázattal  arányosan ;

Å a harmadik  felekkel  kötött  ɸʷǳɰʷɠǬǴɸǳȰǤǳ 
foglalt,  a szolgáltatásokkal  kapcsolatban  
ȍǳȴȽǳɰʔȴɠ vesztegetési  és korrupciós  
kockázathoz  igazodó  korrupcióellenes  
rendelkezések,  amelyek  megsértésük  
esetére  jogot  biztosítanak  a felmondásra ;

Å szükség  esetén  a Beszállítói  kapcsolatokért  
ȍǳȴǳȴɠɸ dolgozók  részére  nyújtott  
korrupcióellenes  képzés  és támogatás ;

Å az ügyletek  és a ȍǳȴȽǳɰʔȴɠ kiadások  valódi  
jellegének  és összegének  haladéktalan  és 
pontos  jelentése ; és

Å az Egyesülések  és Akvizíciók  Compliance  
Eljárásrend  alkalmazása  a vonatkozó  
ügyletekre,  így  például  a vegyesvállalati  
konstrukciókra . Magában  foglalja  az etikai  
kockázatok  felmérését  is.

A BAT nem  engedélyezi  az eljárás -
gyorsító  fizetés  alkalmazását,  eltekintve  
az olyan  kivételes  ȰɔɰʔȴȽǴȿʭǳȰʆɠȴḼ 
amikor  valamely  dolgozó  testi  épsége,  
biztonsága  vagy  személyes  szabadsága  
forog  kockán . Ilyen  esetekben  bevonjuk  
a helyi  jogi  tanácsadót  ṓȴǳȖǳʆɠȴǳȎ még  a 
kifizetés  ǳȴɠʆʆṔ. A kifizetést  teljes  
egészében  dokumentálni  kell  a 
Vállalatcsoport  könyveiben . 

Nyilvánosságra  hozott,  jól  
dokumentált  ɸʔɰȎɠɸɸǴȎȜ díj  
kormányzat  vagy  állami  tulajdonú  
vállalkozás  (nem  pedig  természetes  
személy)  részére  ʆɔɰʆǴȿɠ kifizetése  a 
korrupcióellenes  jogszabályok  
értelmében  általában  nem  ȽȜȿɠɸʔȴ 
eljárás -gyorsító  fizetésnek .A vesztegetést  és a csalást  tiltó  

törvények  megsértésének  súlyos  
következménye  lehet  mind  a Csoport,  
mind  az ǳȴȰɔʦǳʆɠ számára .
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Személyes és üzleti feddhetetlenség | Ajándékok és vendégül látás (A&V)

Ajándékok és 
vendéglátás 
(G&E)

Az üzleti élet részeként 
ajándékok vagy vendéglátás 
esetenkénti  felajánlása vagy 
elfogadása normális üzleti 
ȎʭǈȰɊɰȴǈʆȿǈȰ ȽȜȿɠɸʔȴṁ ! ȿǳȽ 
helyénvaló vagy túlzott 
ajándékok vagy vendéglátás 
azonban a vesztegetés és a 
korrupció egy formája is 
lehet, és komoly kárt okozhat 
a BAT-nak.

A Vállalatcsoport tagja 
nem ajánlhat fel vagy 
ȞȎǴɰȖǳʆ ȍʔȎȎǳʆȴǳȿ Ȱʔȴɸɠ 
könyvvizsgálóinknak 
olyan G&E -t, ami 
összeférhetetlenséget 
okozhat vagy kérdésessé 
teheti a 
függetlenségüket. 
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Személyes és üzleti feddhetetlenség | Ajándékok és vendéglátás (G&E)

Ajándékok és vendéglátás 
(G&E) felajánlása és 
elfogadása

gỡM ȰɔʷʆȜɸʷʆʦȜɸǳȴɠȰȿǳȰG&E felajánlásakor, 
elfogadásakor vedd 
figyelembe a 
ȰɔʦǳʆȰǳʷɠȰǳʆḻ

Å a benyomását  sem  keltheti  
annak,  hogy  ȍǴȿʭʞʷɠ vagy  
nem  helyénvaló  (a helyi  
kultúrát  is figyelembe  véve  
tiszteletlen,  erkölcstelen,  
szexuálisan  szabados  vagy  
valamely  Vállalatcsoport  
tagjára  egyéb  módon  rossz  
fényt  ʦǳʆɠṔ;

Å nyílt  és átlátható  módon  kell  
felajánlani  vagy  elfogadni ;

Å minden  érintett  
joghatóságban  ȭɊȎɸʷǳɰʞȿǳȰ 
kell  lennie,  és nem  lehet  
tiltott  a másik  fél  
szervezetének  szabályzatai  
alapján ;

Å ǳȴɠʷǳʆǳɸ írásos  jóváhagyást  
igényel  (ahol  a jóváhagyást  a 
jelen  szabályzat  és/vagy  
egyéb  helyi  követelmény  írja  
ǳȴɠṔ;

Å a vonatkozó  
költségelszámolási  
szabályzat  és eljárásrend  
szerint  számolandó  el; és

Å továbbá  a ȰɔʷʆȜɸʷʆʦȜɸǳȴɠȰɰǳ 
vonatkozó  küszöbértéket  
meghaladó  G&E-t  jóvá  kell  
hagyatni  a G&E Tracker -ben .

Tilos  ȰɔʷʆȜɸʷʆʦȜɸǳȴɠʆ közvetlenül  vagy  
közvetve  befolyásolni  azáltal,  hogy  a 
számára  G&E-t (vagy  egyéb  személyes  
ǳȴɠȿʭʆṔ ajánlunk  fel . A tilalom  vonatkozik  a 
ȰɔʷʆȜɸʷʆʦȜɸǳȴɠ közeli  hozzátartozóira,  
barátaira  és a vele  kapcsolatban  ȴǴʦɠȰɰǳ is. 

Bármely ajándék vagy 
vendéglátás (G&E), amelyet 
felajánlanak, adnak vagy 
elfogadnak,

Å Szándék : Csupán  az üzleti  
kapcsolat  kialakítását  vagy  
ȽǳȎǳɰɠɸȞʆǴɸǴʆḼ illetve  a 
szokásos  udvariasságot  
szolgálja?  Az ǉʆʦǳʦɠʆ konkrét  
üzleti  döntéssel  kapcsolatos  
objektivitásában  befolyásolni  
kívánó  G&E sosem  helyénvaló .

Å ¦ɊȎɸʷǳɰʞɸǴȎ: ¦ɊȎɸʷǳɰʞ-e a 
felajánlás  a saját  
országunkban,  illetve  a másik  
fél  országában?  Ha nem,  akkor  
nem  is helyénvaló .

Å Érték : Nɸɸʷǳɰʞ-e a piaci  érték  
(nem  túlságosan  ȍǴȿʭʞʷɠ vagy  
hivalkodó -e) és arányos -e az 
üzleti  kapcsolat  kialakítása  
vagy  ȽǳȎǳɰɠɸȞʆǴɸǳḼ illetve  a 
szokásos  udvariasság  
szándékával?  Ha nem,  akkor  
nem  is helyénvaló

Å Gyakoriság : Az érintett  
személy  csak  alkalmanként  
kap  G&E-t  a Vállalatcsoporttól?  

Å Átláthatóság : Kellemetlen  
volna -e neked  vagy  az 
ǉʆʦǳʦɠȿǳȰḼ ha  ʦǳʷǳʆɠȿȰḼ 
kollégáink,  vagy  a Csoporton  
kívül  bárki  tudomást  szerezne  
az G&E-ról ? Ha igen,  akkor  
nem  helyénvaló .

Å semmiként  nem  nyújtható  és 
nem  fogadható  el, ha  ez a jelen  
SoBC Vesztegetés  és Korrupció  
fejezete  értelmében  
vesztegetésnek  vagy  
korrupciónak  ȽȜȿɠɸʔȴȖǳʆ;

Å nem  érinthet  olyan  feleket,  akik  
tenderezési  vagy  ʦǳɰɸǳȿȎɠ 
ajánlattételi  folyamatban  
vesznek  részt ;

Å a látszatát  sem  keltheti  annak,  
hogy  ɸʷǉȽɊʆʆǳʦɠ hatással  
bírhat  valamely  Vállalatcsoport  
ügyletére ;

Å nem  lehet  készpénz  vagy  
készpénz -ȖǳȴʭǳʆʆǳɸȞʆɠ eszköz  
(utalvány,  ajándékutalvány,  
kölcsön  vagy  értékpapír) ;

Å nem  lehet  kérés  vagy  követelés  
tárgya

Å nem  járhat  cserébe  valamiért  
(pl . nem  lehet  feltételekhez  
kötött) ;

A felügyeleti  szervekkel  való  ǳȎʭʔʆʆȽʞȰɔǬǴɸ 
üzleti  tevékenységünk  része. Ebben  az 
összefüggésben  (a küszöbértéket  meg  nem  
haladó)  G&E nyújtása  vagy  átvétele  
ȽǳȎǳȿȎǳǬȖǳʆɠ. Különös  körültekintéssel  kell  
azonban  eljárni,  mert  számos  ország  tiltja  a 
ȰɔʷʆȜɸʷʆʦȜɸǳȴɠȰ számára  G&E elfogadását,  és a 
vesztegetés  ellenes  törvények  gyakran  igen  
szigorúak . 

.G&E-ʆ ǳȴɠʷǳʆǳɸ ȭɋʦǉȖǈȎʭǉɸ ȿǴȴȰʔȴ Ȝɸ 
felajánlhatunk, illetve elfogadhatunk, 
feltéve, hogy az:

Å alkalmanként és személyenként nem 
haladja meg a 20 GBP (vagy helyileg 
alacsonyabban meghatározott) 
értéket; és

Å ȭɊȎɸʷǳɰʞḼ ȿǳȽ ȎʭǈȰɊɰȜ Ǵɸ ȖǳȴʭǴȿʦǈȴɋ.

A line  menedzserünk  vagy  a helyi  jogi  tanácsadó  
ǳȴɠʷǳʆǳɸḼ írásos  jóváhagyását  kell  kérni  a G&E 
Tracker -ben  minden  olyan  G&E ȰɔʷʆȜɸʷʆʦȜɸǳȴɠ 
(vagy  annak  közeli  hozzátartozója)  részére  
ʆɔɰʆǴȿɠ felajánlásához  vagy  Ȝȴʭǳȿʆɠȴ való  
elfogadásához,  amelynek  értéke  a 20 GBP 
küszöbérték  és 200  GBP között  van .

200  GBP-t  meghaladó  ǴɰʆǴȰʞ G&E ȰɔʷʆȜɸʷʆʦȜɸǳȴɠ 
(vagy  annak  közeli  hozzátartozója)  részére  
ʆɔɰʆǴȿɠ felajánlása  vagy  Ȝȴʭǳȿʆɠȴ való  elfogadása  
csak  kivételes  körülmények  között  lehet  
helyénvaló,  és a G&E Tracker -ben  szerzett  
ǳȴɠʷǳʆǳɸ írásos  jóváhagyáshoz  kötött  (további  
részletek  az G&E Eljárásrendben) .
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G&E és a 
ȍʔȎȎǳʆȴǳȿ Ȱʔȴɸɠ 
könyvvizsgálók

A Vállalatcsoport  tagja  nem  
ajánlhat  fel  vagy  ígérhet  
független  Ȱʔȴɸɠ 
könyvvizsgálóinknak  olyan  G&E-t,  
ami  összeférhetetlenséget  
okozhat  vagy  kérdésessé  teheti  a 
függetlenségüket  (további  
iránymutatásért  lásd  az G&E 
Eljárásrendet ). A Csoport  és a 
legtöbb  Vállalatcsoport  tagja  
független  Ȱʔȴɸɠ könyvvizsgálója  
jelenleg  a KPMG . 

Magánszektorbeli  
érdekgazdák  

G&E-t  ǳȴɠʷǳʆǳɸ jóváhagyás  nélkül  
is  felajánlhatunk  
magánszektorbeli  
érdekgazdának,  vagy  Ȝȴʭǳȿʆɠȴ 
elfogadhatunk  feltéve,  hogy  az:

Ḻ alkalmanként  és 
személyenként  nem  haladja  
meg  a 200  GBP  (vagy  helyileg  
alacsonyabban  meghatározott)  
értéket ; továbbá

Ḻ ȭɊȎɸʷǳɰʞḼ nem  gyakori  és 
megfelel  az Ǵɸɸʷǳɰʞ üzleti  
gyakorlatnak . 

Mȴɠʷǳʆǳɸ írásos  jóváhagyást  kell  
kérni  a G&E Tracker -ben :

Ḻ a line  ȽǳȿǳǬʷɸǳɰʔȿȰʆɠȴ a 200  
GBP küszöbértéket  meghaladó  
G&E felajánlásához,  illetve  
elfogadásához .

Tekintettel  kell  lenni  a 
ȰɔʦǳʆȰǳʷɠȰɰǳ:

Ḻ kérés  jóváhagyásakor  a 
jóváhagyónak  meg  kell  
ȎʭɠʷɠǬȿȜǳ arról,  hogy  a 
szóban  forgó  G&E nem  sérti  a 
fenti  követelményeket,  
különös  tekintettel  arra,  hogy  
az ȜǬɠʷȞʆǴɸ és/vagy  a tágabb  
kontextus  nem  ǴɰʆǳȴȽǳʷȖǳʆɠ-
e úgy,  hogy  az G&E valamely  
döntés  befolyásolását  
szolgálja ;

Ḻ ǳȴɠǉȴȴȖǈʆȿǈȰ olyan  kivételes  
körülmények,  amikor  ǳȴɠʷǳʆǳɸ 
jóváhagyásra  nincs  ȴǳȖǳʆɠɸǴȎ. 
Ilyenkor  a ȴǳȖǳʆɠ leghamarabb,  
de  legfeljebb  az G&E nyújtását,  
illetve  elfogadását  Ȱɔʦǳʆɠ 7 
napon  belül  meg  kell  kérni  a 
jóváhagyást  annak  írásbeli  
indoklásával,  hogy  az ǳȴɠʷǳʆǳɸ 
jóváhagyás  kérésére  vagy  
megszerzésére  miért  nem  került  
sor ;

Ḻ a line  menedzserek  a helyi  jogi  
tanácsadóval  konzultálva  
határozzák  meg,  hogy  mi  
történjen  a Vállalatcsoport  
dolgozójának  felajánlott  vagy  
általa  elfogadott,  a vonatkozó  
küszöbértéket  meghaladó  
ajándékkal,  illetve  
vendéglátással . Általában  az 
ilyen  G&E-t  vissza kell  utasítani,  
vagy  vissza kell  juttatni . Ha ez 
nem  lenne  helyénvaló  vagy  
ɸǴɰʆɠ volna,  akkor  az G&E-t  el 
lehet  fogadni  azzal, hogy  az a 
szóban  forgó  Vállalatcsoport  
tulajdonát  fogja  képezni ;

Ḻ soha  ne  próbáld  meg  elkerülni  a 
szükséges  jóváhagyás  
megszerzését  azzal, hogy  az 
G&E-t  magad  fizeted  ki  vagy  
valaki  mással  fizetteted  ki ;

Ḻ minden  G&E-t  el kell  számolni  a 
vonatkozó  költség -elszámolási  
szabályzat  és eljárásrend  szerint ;

Ḻ a BAT számlájára  ʆɔɰʆǴȿɠ 
vendégül  látás  semmiképpen  
nem  történhet  úgy,  hogy  a 
BAT ȰǴɭʦȜɸǳȴɠȭǳ nincs  jelen ;

Ḻ félreértések  elkerülése  végett : 
az G&E-t  nem  szabad  kisebb  
összegekre,  értékekre  
felosztani,  hogy  így  kerüljük  
meg  a jelen  szabályzatban  
meghatározott  
küszöbértékeket ;

Ḻ G&E-t  általánosságban  annak  
szabad  nyújtani,  akivel  a BAT 
üzleti  kapcsolatban  áll, nem  
pedig  az ilyen  személy  
ȜɸȽǳɰɠɸǳȜȿǳȰ vagy  
hozzátartozóinak . Ha az 
érintett  személy  ȜɸȽǳɰɠɸǳȜḼ 
hozzátartozói  vagy  más  
vendégei  is jelen  vannak,  
akkor  a költségeket  
összesíteni  kell,  és így  kell  
összevetni  a jelen  fejezetben  
meghatározott  
küszöbértékekkel ;

Ḻ az egyes  korlátozott  
körülmények  között  
ȽǳȎɸʷǳɰǳʷȖǳʆɠ kivételes  
jóváhagyásokkal  és keret  
ȭǳȴȴǳȎʞ jóváhagyásokkal  
kapcsolatban  lásd  az 
Ajándékozási  és 
Vendéglátási  Eljárásrendet ; 
és

Ḻ további  információ : G&E 
Eljárásrend  és G&E GYIK . 

Személyes és üzleti feddhetetlenség | Ajándékok és vendéglátás (G&E)
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Vállalattól 
kapott G&E

Hivatalos 
nyilvántartás 
és monitoring

Nincs  korlátozás  arra  
vonatkozóan,  hogy  a dolgozók  
milyen  G&E-t  fogadhatnak  el  más  
Vállalatcsoportoktól . A 
Vállalatcsoportoknak  maguknak  
kell  gondoskodniuk  arról,  hogy  az 
ilyen  G&E-k  ȭɊȎɸʷǳɰʞǳȰḼ 
helyénvalók  és arányosak  
legyenek .

Minden  Vállalat  maga  felel  a 
ȰɔʷʆȜɸʷʆʦȜɸǳȴɠȰɰǳ vonatkozó  
adatok  G&E Tracker -ben  ʆɔɰʆǴȿɠ 
karbantartásáért  és figyelemmel  
kíséréséért,  valamint  azért,  hogy  a 
magánszektorbeli  G&E-Ȱɰɠȴ illetve  
az ǳȴɠȞɰʆ küszöbértékeket  
meghaladó  G&E-ɰɠȴ nyilvántartást  
vezessenek  a G&E Tracker -ben .

Különös 
körültekintéssel kell 
eljárni, mert számos 
ország tiltja a 
ȰɔʷʆȜɸʷʆʦȜɸǳȴɠȰ 
számára G&E 
elfogadását, és a 
vesztegetés ellenes 
törvények gyakran 
igen szigorúak.

Kihez fordulhatsz
A line menedzseredhez

! ȍǳȴɸɠǤǤ ʦǳʷǳʆǴɸȖǳʷ

A helyi jogi csapat tagjához

A Compliance  ʦǳʷǳʆɠȖɔʷḻ
sobc@bat.com

A Speak  Up  hotline  vonal : bat.com/ speakup

A Felszólamlási forródrótokhoz:
bat.com/ speakuphotlines

A G&E Tracker
ǳȴǴɰȖǳʆɠɸǴȎǳḻ
www.bat.com/ge
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1. =ǳʦǳʷǳʆɠ
2. Speak  Up

3. Emberi kapcsolatok, környezetvédelem

4. Személyes és üzleti integritás

5.¨ʔȴɸɠ ǴɰǬǳȰȎǈʷǬǉȰ

6. Vállalati vagyon és pénzügyi integritás

7. Belföldi és nemzetközi kereskedelem

8. Glosszárium

¨ʔȴɸɠ 
érdekgazdák

36 «ɊǤǤȜʆǳʦǴȰǳȿʭɸǴȎ Ǵɸ Ȱʔȴɸɠ ȰǈɭǥɸɊȴǈʆʆǈɰʆǉɸ

38 Politikai adományozás

40 Közösségi célú befektetések

36
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Lobbitevékenység és 
Ȱʔȴɸɠ ȰǈɭǥɸɊȴǈʆʆǈɰʆǉɸ

Csoportunk érdemi 
szerepvállalásra hivatott

5«ɊǤǤȜʆǳʦǴȰǳȿʭɸǴȎ Ǵɸ Ȱʔȴɸɠ 
kapcsolattartás fejezetünk a 
gǈʷǬǈɸǉȎȜ MȎʭʔʆʆȽʞȰɔǬǴɸȜ Ǵɸ 
Fejlesztési Szervezet (OECD) 
Alapelvek a lobbitevékenység 
átláthatóságára és az abban 
tanúsított feddhetetlenségre c. 
dokumentumára épül.

A polgári  részvétel  a ȍǳȴǳȴɠɸ üzleti  magatartás  és  
szakpolitikai  irányítás  ǈȴǈɭʦǳʆɠ aspektusa,  és  a BAT  
dolgozói  a szakpolitika  alakításában  nyílt  és  
átlátható  módon,  az  adott  ȽʞȰɔǬǴɸȜ piacainkon  
érvényben  ȴǴʦɠ összes  jogszabály  és  ǳȴɠȞɰǉɸḼ 
többek  között  a lobbitevékenység  nyilvántartására  
és bejelentésére  vonatkozó  ǳȴɠȞɰǉɸɊȰ 
maradéktalan  betartásával  kell,  hogy  részt  
vegyenek . 

A BAT elkötelezett  a vállalati  átláthatóság  
mellett . 
Minden  Ȱʔȴɸɠ érdekgazdákkal  folytatott  
ǳȎʭʔʆʆȽʞȰɔǬǴɸʔȿȰǳʆ az átláthatóság,  nyíltság  
és az integritás  kell  hogy  jellemezze . A 
tevékenységünket  befolyásoló  szakpolitikai  
diskurzushoz  érdemi  adalékokkal  tudunk  
szolgálni,  és elvárjuk,  hogy  a Ȱʔȴɸɠ 
kapcsolattartás  során  dolgozóink  az e fejezetben  
foglaltak  szerint  járjanak  el5.

A politikusokkal,  szakpolitikusokkal  és felügyeleti  
szervekkel  való  kapcsolattartásunk  lényege,  hogy  
átlátható  módon  pontos  információkat  
szolgáltassunk  nekik,  szilárd  alapot  teremtve  a 
szakpolitikai  döntések  Ȱʔȴɸɠ érdekgazdák  általi  
meghozatalához . 
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¨ʔȴɸɠ ǴɰǬǳȰȎǈʷǬǉȰ Ứ «ɊǤǤȜʆǳʦǴȰǳȿʭɸǴȎ Ǵɸ Ȱʔȴɸɠ ȰǈɭǥɸɊȴǈʆʆǈɰʆǉɸ

Átláthatóság és szigorú 
szakmai normák

Harmadik felek Pontos, tényeken 
alapuló kommunikáció

¨ɔʷʆȜɸʷʆʦȜɸǳȴɠȰ 
utazásának anyagi 
támogatásaA Ȱʔȴɸɠ érdekgazdákkal  való  

kapcsolattartás  során  a Vállalatnak  
és  a dolgozóknak  gondoskodniuk  
kell  róla,  hogy :

A BAT támogatást nyújt harmadik 
feleknek a közös érdekkörünkbe 
tartozó szakpolitikai 
kérdésekben. Ilyen esetekben a 
Vállalatcsoport és a d olgozók :

! Ȱʔȴɸɠ ȰǈɭǥɸɊȴǈʆʆǈɰʆǉɸ ɸɊɰǉȿ 
dolgozóinknak arra kell 
törekedniük, hogy: Tilos  ȰɔʷʆȜɸʷʆʦȜɸǳȴɠȰ utazását  

és/vagy  szálláshely - igénybevételét  
anyagilag  támogatni  (pl . kifizetni  
egy  eseményen  vagy  üzleti  
megbeszélésen  való  megjelenésük  
utazási  vagy  szállásköltségeit) .

Amennyiben  kivételes  körülmény  
fennállása  miatt  e szabálytól  mégis  el 
kellene  térni,  akkor  az  Üzleti  Integritási  és 
Compliance  AGC és a releváns  Regionális  
CORA ʦǳʷǳʆɠḼ vagy  a Szabályozási
>ɸɊɭɊɰʆʦǳʷǳʆɠ(Központi Funkciók )
ǳȴɠʷǳʆǳɸ jóváhagyását  kell  kérni,  az G&E 
Eljárásrendben  foglaltakkal  összhangban .

Ḻ a szakpolitika  alakításában  nyílt  és 
átlátható  módon,  a ȽʞȰɔǬǴɸȜ 
piacainkon  érvényben  ȴǴʦɠ összes 
jogszabály  és ǳȴɠȞɰǉɸ maradéktalan  
betartásával  vegyenek  részt,

Ḻ minden  esetben  azonosítsák  
magukat  nevük  és vállalati  
hovatartozásuk  megjelölésével,

Ḻ betartsák  az SoBC Vesztegetés  és 
korrupció  c. fejezetében  foglaltakat,  
így  egyebek  mellett  azt  a 
követelményt,  hogy  sem  közvetlenül,  
sem  közvetve  nem  ajánlanak  fel  és 
nem  nyújtanak  semmilyen  kifizetést,  
ajándékot  vagy  más  ǳȴɠȿʭʆ azzal  a 
szándékkal,  hogy  bármely  személy  
döntését  a Csoport  vagy  bármely  
Vállalat  érdekében  befolyásolják,

Ḻ ɸǳȿȰȜʆɠȴ ne  kérjenek,  és szándékosan  
ne  szerezzenek  meg  más  tulajdonát  
ȰǴɭǳʷɠ bizalmas  információt,  illetve  
ne  szerezzenek  információt  
tisztességtelen  módon,

Ḻ senkit  ne  biztassanak  titoktartási  
kötelezettsége  megszegésére,  
továbbá

Ḻ olyan  konstruktív  megoldásokra  
tegyenek  javaslatot,  amelyek  a 
ȴǳȖǳʆɠ legjobban  szolgálják  a 
szabályozói  szándékot,  miközben  a 
minimálisra  csökkentik  a nem  kívánt  
hátrányos  következményeket .

Ḻ pontos,  hiánytalan  és tényeken  
alapuló  információkat  osszanak  
meg  a felügyeleti  szervekkel,  a 
politikusokkal  és a 
szakpolitikusokkal,  hogy  a ȴǳȖǳʆɠ 
legjobb  alappal  szolgáljanak  a 
döntéshozatalhoz .

Ḻ a kereskedelmi  titoktartási  
ǳȴɠȞɰǉɸɊȰ és az adatvédelmi  
törvények  betartása  mellett  
kinyilvánítják  a harmadik  feleknek  
nyújtott  támogatást,

Ḻ soha  nem  kérnek  harmadik  felet  
olyasmire,  ami  ellentétes  az SoBC 
Lobbitevékenység  és Ȱʔȴɸɠ 
kapcsolattartás,  illetve  Vesztegetés  
és korrupció  c. fejezeteiben  
foglaltakkal,  továbbá

Ḻ minden  harmadik  ȍǴȴʆɠȴ 
megkövetelik,  hogy  betartsák  a 
ȽʞȰɔǬǴɸȜ piacaikra  vonatkozó  
jogszabályokat  és ǳȴɠȞɰǉɸɊȰǈʆḼ 
beleértve  a lobbitevékenység  
nyilvántartására  és bejelentésére  
vonatkozó  jogszabályokat  és 
ǳȴɠȞɰǉɸɊȰǈʆ is.

! Ȱʔȴɸɠ ǴɰǬǳȰȎǈʷǬǉȰȰǈȴ ʦǈȴɋ 
kapcsolattartás során a 
Vállalatcsoport és a dolgozók 
gondoskodjanak róla, hogy a 
szakpolitika alakításában nyílt és 
ǉʆȴǉʆȖǈʆɋ ȽɋǬɊȿḼ ǈ ȽʞȰɔǬǴɸȜ 
ɭȜǈǥǈȜȿȰɊȿ ǴɰʦǴȿʭǤǳȿ ȴǴʦɠ ɔɸɸʷǳɸ 
ȭɊȎɸʷǈǤǉȴʭ Ǵɸ ǳȴɠȞɰǉɸ 
maradéktalan betartásával 
vegyenek részt.
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Politi kai  adományozás
Adományozás a helyes célok érdekében
Ahol  a helyi  jogszabályok  kifejezetten  megengedik,  a Vállalatcsoport  
tagjai  adománnyal  segíthetnek  politikai  pártokat  és  szervezeteket,  
valamint  jelölteket  a választási  kampányuk  során  (az  Egyesült  
Államokban  szigorúan  tilos  a szövetségi  hivatalra  pályázó  jelöltek  
vállalati  támogatása),  feltéve,  hogy  az  ilyen  kifizetések :

Ahol  a politikai  adományozást  a  helyi  
jogszabályok  kifejezetten  megengedik  
és  általánosan  elfogadott  gyakorlatnak  
számít  a  helyi  üzleti  életben,  ott  
kizárólag  a jogszabályok  és  a jelen  
fejezetben  (vagy  helyi  ȽǳȎȍǳȴǳȴɠȭǴǤǳȿṔ 
foglaltak  szigorú  betartásával  szabad  
politikai  célra  adományozni .

Ḻ ǥǴȴȭǈ ȿǳȽ ʆȜɸʷʆǳɸɸǴȎʆǳȴǳȿ ʔʷȴǳʆȜ ʦǈȎʭ Ƚǉɸ ǳȴɠȿʭ ɸʷǳɰʷǴɸǳḼ ʦǈȎʭ 
kɔʷʆȜɸʷʆʦȜɸǳȴɠ bármely döntésének valamely Vállalatcsoport  javára 
ʆɔɰʆǴȿɠ ʆȜɸʷʆǳɸɸǴȎʆǳȴǳȿ ǤǳȍɊȴʭǉɸɊȴǉɸǈḼ vagy

Ḻ ȿǳȽ ǈ ȰǳǬʦǳʷȽǴȿʭǳʷǳʆʆḼ ǈȿȿǈȰ ȖɊʷʷǉʆǈɰʆɊʷɋȭǈḼ ǤǈɰǉʆȭǈḼ ȜɸȽǳɰɠɸǳ 
ʦǈȎʭ ʦǳȴǳ ȰǈɭǥɸɊȴǈʆǤǈȿ ȴǴʦɠ Ƚǉɸ ɸʷǳȽǴȴʭ ɸʷǳȽǴȴʭǳɸ Ȗǈɸʷȿǉʆ 
szolgálják.

A Vállalatcsoport  nem  juttathat  politikai  adományt,  ha  magának  az 
adománynak  a célja  az, hogy  valamely  ȰɔʷʆȜɸʷʆʦȜɸǳȴɠʆ bizonyos  módon  való  
cselekvésre  vagy  szavazásra  ösztönözzön,  vagy  más  módon  ǳȴɠɸǳȎȞʆɸǳḼ 
hogy  az adott  ȰɔʷʆȜɸʷʆʦȜɸǳȴɠ a vállalat  vagy  a Csoport  érdekét  szolgáló  
döntést  hozzon .

Politikai  adomány  jóváhagyásakor  a Vállalatcsoport  igazgatóságának  kell  
gondoskodnia  róla,  hogy  megfeleljenek  ezeknek  a követelményeknek,  és 
ezt  ȽǳȎȍǳȴǳȴɠǳȿ dokumentálják  is. 
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Szigorú 
engedélyezési 
követelmények

Személyes politikai 
tevékenység

Politikai adomány csakis 
akkor nyújtható, ha azt a 
helyi jogszabályok 
kifejezetten 
megengedik, és ezt a 
ʆǴȿʭʆ Ȱʔȴɸɠ ȭɊȎʆǈȿǉǥɸ 
írásban támasztja alá.

Minden politikai adományt :

Állampolgárként  jogunk  van  részt  
venni  a politikában . Dolgozóként,  
amennyiben  személyes  politikai  
szerepet  vállalunk,  kötelességünk :

Ḻ kifejezetten meg kell, hogy engedjenek 
a helyi jogszabályok , Ǵɸ ǳʷʆ Ȱʔȴɸɠ 
ȭɊȎʆǈȿǉǥɸȿǈȰ ȞɰǉɸǤǈȿ Ȱǳȴȴ ȽǳȎǳɰɠɸȞʆǳȿȜǳḼ 

Ḻ ǳȴɠʷǳʆǳɸǳȿ Ǥǳ Ȱǳȴȴ ȭǳȴǳȿʆǳȿȜ ǈʷ ȜȴȴǳʆǴȰǳɸ 
èǳȎȜɊȿǉȴȜɸ ¦ɊȎȜ ĝǳʷǳʆɠȿǳȰḼ ʦǈȎʭ ǳʷʷǳȴ 
ǳȎʭǳȿǴɰʆǴȰʞ ǤǳɊɸʷʆǉɸǤǈȿ ȴǴʦɠ 
ɸʷǳȽǴȴʭȿǳȰ ṓǈʆʆɋȴ ȍʔȎȎɠǳȿḼ ȖɊȎʭ ǈ 
ʦɊȿǈʆȰɊʷɋ ȭɊȎɸʷǈǤǉȴʭɊȰ ȽȜʆ ȞɰȿǈȰ ǳȴɠ ǈʷ 
ilyen tevékenységben érintett személy 
állampolgárságával kapcsolatban),

Ḻ ǳȴɠʷǳʆǳɸǳȿ ǳȿȎǳǬǴȴʭǳʷȿȜǳ Ȱǳȴȴ ǈʷ ǴɰȜȿʆǳʆʆ 
Vállalatcsoport tagjának 
igazgatóságának,

Ḻ maradéktalanul be kell vezetni a vállalat 
könyveibe, továbbá 

Ḻ szükség esetén nyilvánosságra kell hozni.

Ḻ ǳʷʆ ǈ ɸʷǈǤǈǬȜǬɠȿȰǤǳȿḼ ɸǈȭǉʆ 
ǳɰɠȍɊɰɰǉɸǈȜȿȰ ȍǳȴȖǈɸʷȿǉȴǉɸǉʦǈȴ 
tenni. Többek között az alábbi 
BAT-ǳɰɠȍɊɰɰǉɸɊȰ ȿǳȽ 
használhatók személyes 
politikai tevékenység céljára: a 
vállalati email , számítógépek , 
telefonok , nyomtatók , 
fénymásolók stb .,

Ḻ minimalizálni annak 
ȴǳȖǳʆɠɸǴȎǴʆḼ ȖɊȎʭ ɸǈȭǉʆ 
nézeteinket és 
cselekedeteinket tévesen 
bármely Vállalatcsopornak  
tulajdonítsák, és 

Ḻ gondoskodni róla, hogy a 
tevékenységünk ne kerüljön 
összeütközésbe a Csoport felé 
vállalt kötelességeinkkel és 
feladatkörünkkel.

Az Egyesült  Királyságon,  illetve  az USA-n 
belüli,  politikai  tevékenységben  részt  ʦǳʦɠ 
szervezetek  részére  ʆɔɰʆǴȿɠ adományozás  
ǳȴɠȰǴɸʷȞʆǴɸǳ során  szigorú  eljárásrendet  kell  
követni  (különösen,  ha  az adományozó  
Vállalat  az adott  joghatóságon  kívül  található) . 
Erre  azért  van  szükség,  mert  a vonatkozó  
törvények  területen  kívüli  hatállyal  bírnak,  és a 
ṩɭɊȴȜʆȜȰǈȜ ɸʷǳɰʦǳʷǳʆṫ fogalmát  igen  tágan  
értelmezik .

Az USA-ban  különösen  szigorúan  veszik  a 
külföldi  adományokra  vonatkozó  tilalmat,  
aminek  a tiszteletben  tartásáról  
ȰɔɰʔȴʆǳȰȜȿʆɠǳȿ kell  gondoskodni .

µȜǳȴɠʆʆ bármilyen  politikai  adományt  
nyújtanánk  az Egyesült  Királyságban,  
értesíteni  kell  az Üzleti  Feddhetetlenségi  és 
Compliance  AGC-t .

Ha közhivatal  betöltésére  készülünk,  
ǳȴɠʷǳʆǳɸǳȿ értesítsük  a line  
menedzserünket  és beszéljük  meg  vele, 
hogy  a hivatalos  ʆǳǳȿǬɠȰ nem  fogják -e 
befolyásolni  a munkánk  ellátását,  illetve  
ȽʞȰɔǬȭʔȿȰ együtt  az esetleges  ilyen  
hatást  minimalizálandó .
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